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“An die Le�er.

D. Verfa��erdie�erGe�prächei�tkeinSpia
mei�ter.Er �chriebdie�elbenwährendiürs

uféntbaleain Spantenzu �einemVer- i
gnügen. DerVerleger, welcher�iebeyihm

zu bdsLites{lug ihmvor, �ieE BesE

�tender Anfängerbekannt zu machen, und �ie

wurden ihm freund�chaftlichüberla��en,Erhac

inde��ennur die�ewenigenBogenwagenfôn-
A 2



nen, Lieswird- vielleichtdenVerfa��erzuei-

nergeóßernArbeit bewegen, �obaldihn die

Freundeder�pani�chenSpracheunter�tüken.

Die�eGe�práche�indBEE vor dem Drucke

_noc vor binenrge�chi>tenSpanier’durch-

ge�ehenworden,und können

|

daher ohne alles

Bedenken empfohlenwerden.

Der Verleger.
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DIALóGO- I.

ArvadaUsted el Es-

pañol? 1

Si, Señor, algun tiem-

po há.

Hace Vm muy bienz

es una: lengua util y bel-

la, ‘aunque es nas de

moda la Francesa-.

Dicen, que Vn sabe

muy bien el Español.

Entiendolo mediana-
mente.

Quélibros lee VnÏ pa-

ra aprender el Español?

Para decir la verdad,

no leo ¿así libro alguno,
sino las Gazetas.

Er�tesGe�präch.
i

Lie Sie Spani�ch?

Ja, mein Herr , �eiteis

niger Zeit.
:

Das i� Recht! Es i�t

eine �{ônenüblicheSpraa

che, wiewohldie franzó�i«

�hemehr Modei�,

Jc hôre,Sie, �ollengut

�pani�chver�tehen2-

Soziemlich.

Wasle�enSie fúr Bü-

<er, um Spani�chzulers
nen, *)

i

Die Wahrheit zu �agen;

ih le�eaußer den Zeitun-

gen fa�tgar feine Bücher.

_*) Manuver�tehe wohl, daß hier vom Erlernen die

Rede i�is- C



Porque las gazetas?

Porgueéreunen los ter-

minos de mucha varie-

dad de cosas; y tratan en

estilo bueno y facil asun-

tos

bles; y porque se repi-
ten los mismos terminos

de modo que se- impri-

comunes y“ apglica-

mén en la memoria siín:

casí trabajo alguno.

¿ Porque no ¡lee Vf el
Don Quixote?

Porque noes libro pa-

ra’ principiantes.

Que razones tiene Vm

para decir exo?

Por los muchos modos

de hablar inusitados y

antiguos, y porel éstilo

algo difuso» y poco ca-

stigado, aunque no dexa
“de convenir al asunto.

_ Qué gramatica tiene

Vm?

Warum Zeitungen?

Weil darin eine Menge
Wörter. úberallerhand Ge-

gen�tändevorkommen, weil

�iein einem guten Style
von Gegen�tändendes täg-

-

lichen Lebens handeln, und

die nem�ichenAusdrücke �ich
�ooft wiederholen,daßman

�ieohneMühe behält.

Warum le�enSie Don

Quixote nicht ?
:

Weil es kein Buch für
Anfänger i�t.

Warum �agenSie das ?

Wegen der vielen veral:

teten und ungebräuthlichen

Redensarten, wegen des

ziemlichweit�chweifigenund

wenigpolirten Styls, der
.

inde��enfreylichzum ns

haltepaßt.

Was haben Sie füreine
Sprachlehre ?

;



La de Sabilas de la

ultima edicion.

Porque se sirve Vnî de

una grâmatica France-

sa-y Española ,

Aleman?

s1endo

Porque la unica, que
tenemos en nuestro Idio-

ma, está hecha por- un

hombre, que no ha visto

la Péninsula de Espaûa,

siendo así que Sobrino,

y. el editor de la ultimà

impresion s0n Españo-
les.

Qué Diccionario tiene
>»

Vm?

El del Abate Gattel pu-

blicado en Leon en qua-

tro volumenes.

No hay tambien Dic-

cionario Español y Ale-

man ? -

Si,

-

Señor, lo hay:

pero, jprescindiendode
eu plan ‘abreviado , fal- dann fehlen

Die von Sobrino nach
der lebten Ausgabe.

Warum bedienen Sie

�icheiner franzö�i�ch- �pani-

�chenGrammatik, da �ie
dochein Deut�cher�ind?

Weil der Verfa��erder
einzigenDeut�chen,die wir
haben , nie in Spanien
war, aber Sobrino und

�ein

:

lebter Herausgebet
gebohrneSpanier �ind.

Was haben Sie für eín

Wörterbuch?

Dasvon Gattel,ín
vier Bänden zu Lyon,

Giebt es denn au fein

�pani�ch- deut�chesWörterz
buch?

O ja! ‘Aleineinmahl i�t
es nicht

-

ausführlih, und

“auch noch
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tan aun dos ó tres to-

mos. Por lo demas, pa-

rece que es digno delos“

aplausos, que ha logrado,

Pero digame Vn? ‘No

hay libros Españoles en

su Pays de VM?

Son muy ráros, aun-

gue los hay en algunas

Bibliotecas.
-

preso *tambien algunos

Se han im-

‘nuevamentez; sé han re-

„ copilado dos ó tres colec-

ciontss, y se han tradu-

cido las cartas mercanti-

les de May.

Que.le parece á Vn

de esas colecciones?

Se dice ‘quela del

SeñorBertuch puedè ser-

yir muy bien, especial-7
mente para hacer conocer

el ingenio y’ la poesía
del Idioma, pero quelos

principiantes la hallan

de poco ús0,POr ser c0-

nt

AD

zroey ‘oderdrey Bände.

Uebrigens�cheint- es den

Beyfall zu verdienen , wo=--

mit es aufgenommen wor-
den i�t,-

:

Aber �agenSié mir!

Giebt es. feine �pani�chen

Bücher beyZhnen?

“

Aeußer�t�elten;doch hie
und da’ in Bibliotheken.
Inde��enhat man vèn dem

und jenem einen neuen Ab-

dru> gemacht; einige Le�e-

bücherverfertigt, und die

Handelsbriefe von May
über�eßt.

Wie finden Sie jene

Chre�tomathien? j

Die von Hettn Bet-

tu < �ollvortreflich �eyn,
be�ondersum von der Spra-

“e und der Poe�ieeinen

Begriff zu bekommen. Aber
Anfänger möchten�ie

'

wenig brauchen fönnen,
denn �iei�taus alten und
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pilada de Autores“anti-

guos- y muy dificultos0s

de entender. Las otras

que ha publicado el Se-

ñor Wagner parece que

se venden baxo el nom-

bre de este Maestro de
lengua Çastellana z

-

pero

que efectivamente están

hechas por uno de sus

discipulos, siín Ser cor-

regidas por el Maestro.

Como?

Siendo tanto el nume-

ro de ‘faltas, secà en ter-

minos, sea en la con-

struccion, que apenas se

reconoce el Idioma Ca-

stellano. Esto es aÞli-
cable especialmente á la

traduccion ‘de Ias cartas
mercantiles de May. Son

palabrasEspañolas? ‘Sí.

Son

-

cartas españolas?
No."

Segun estos

dentes falta 'á los Ale-

antece- ‘

TL

�chwerenSchrift�tellern“ge-

�ammelt. Was die übri“

gen �pani�chenLe�ebücher
von einem Herrn Wag -'

ner anlangt, �o�cheintes,

als ob �ienur unter dem

Namen die�es�pani�chen
Sprachmei�ters vetfkauft
werden; aber im Grunde
von einem �einerSchüler
herrühren,ohnedaß�ieHerr
Wagner korrigirt hat.

"Wié �o?

Man findet gar zu viel

Fehler theils in- Ausdrüfk-

fen, theilsin Wendun-
gen darin; �odaß man

és faum für Spani�cher-

fennt. Das gilt be�on-

ders von den über�ezten

Mayi�chenHandelsbriefen.

"Es �ind�pani�cheWör-

ter, aber feine �pani�chen
Briefe.

Dem zu Folge haben
die Deut�chennoh kein
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manes todavia un curso

completo de lengua Ca-

stellana?

Asì es, Señor m193 sín
-

embárgo de’ aumentäárse

4
. ‘

\

/
‘con Ta utilidad d=» esta

Tengua para el comercio,

el numero de los que la

aman y estudian..
4 1 7

„Siga VW,
( 5

/

Pronuncio bien?

Bellamente?
*

Solo le

falta á Vr mas exerci-

cio para la pronunciacion
de la «, de la’ À y z final,

lo que es muydificultos0-/

Y su Sr. compañero

de VM? no habla Ca-

:

stellano?

No , Señor. Sabe al-

gunas palabras; y en-

tiende tal qual: pero

nada mas.

Por poco que se apli-

que, sabrámuy presto
el Espaûol |

“

voll�tändiges�pani�chesLes.

�ebuch.

Nein! obgleich die �pa-

ni�cheSpracheihrer Nüz-

lichkeitbeym Handel ‘wes ,

gen , immermehr Freunde

und Schülerfindet.

Weiter !

Sprecheich gut aus?

Recht gut! Nur mü�-

�enSie fich noh in der

Aus�prachedes. x. des û
und des z am Ende üben,
was äu��er�t�chwer‘i�t.

Und der andere Herr
�prichtnicht �pani�ch?

Néèin! Er weißeinige

Wörter,und ver�tehts\o

�o,aber das i�tAlles.

Bey ein wenigFleiß,
wird er �ehrbald Spa-

ni�chlernen,
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Y

{Que quière Vo decir
'

con eso 2

x

Ret

E

E 28
E

,

Quiero decir que está

Ÿ
:

en su mano el apren-

dèrlo.

Y como es es0o2

Supongo que deseca Yn

saber esta bella lengua?

Vm lo supone bien,

porque en efecto lo de-

SCO. Æ /

ÉE

Pues. bien! Le voy á

enseñar. á Vm el modo,
de hablar en breve el

Español.
i

, Ko)

Se lo agradeceréá Vm -

mucho.

El metodo mas facil

para aprender una len-
gua es el hablarla à me-

nudo.

Pero, para hablar; es

menester saber algo, y

tenercon quien con-

Versar.

13

Wkemeiñen Sie das ?
°

Ich meine, daßes vôl-
lig von Ihnen abhängt,
die Sprache zu lernen.

Wie das?
Ich �eevoraus,daßSie

den Willen dazu haben.

“Und in der That den

habe ich.
:

Nun gut! So will ich

Shnen �agen,wie Sie es

in furzem zum Sprechen
bringen können.

Ich werde Ihnen �ehr

verbunden�eyn.

Die leichte�teMethode,“
eine Sprache zu erlernen,

‘i�tdas! häufigeSprechen.

Aber um zu �prechen,

“muß man etwas davon

wi��en,und mit jemand
reden können.



'

á extender el

“miento de su lengua.

“ello.

14

Ya sabe Vn bastantez

y en un puerto como el
nuestro ,„ que es tan fre-

qüentado ‘de navios. Es-
“

spañoles, no le faltan á

Vn ocasiones ‘para ha-

| blar. Los Españoles son

muy afables, y contri-

buyen con mucho gusto

conoci-

Si eso es así, muy pres»

to me haria io sa-
t

bio.

No tenga Vî duda de

Vn no entiende

lo que digo.
|

Lo entiendo y compren-

do muy bien; pero 10

no tengo facilidad para

hablar.

Esa viene con el tiem-

po; no se enfade Vn
_

por es0.

Há mucho tiempo que

Vn aprende?

zu bringen,

AO

Sie wi��en�chongenug ;

und in einem Hafen, wie

die�er,den �oviel �pani-

�cheSchi�febe�uchen,kann

es nicht an Gelegenheiten
zum Sprechenfehlen. Die

Spanier �indleicht dazu
und“ tragen

mit Vergnügen zur Aus-

breitung ihrer Sprache
ben:

i

Wenn das i�t,�owill

ich es bald zwingen,

Zweifeln Sie nichtdar-
an? Ver�tehenSie was

ich �age?

Sehr gut!aber es fehlt
mir an Fertigkeit zum

Sprechen.
:

i 4

Die wird �chonkommen;

darúber mü��enSie nicht

unlu�tigwerden.
“

Lernen Sie �chonlan:

ge?
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A/B

Dos meses há que em-

pezé.

Es poco tiempo ! Crea-

me Vm; no sea Vrî co-

barde ;- tenga Vn ani-

mos / y hable siempre,
bien, 0 mal.

Pués, Señor mio, $e-

guiré sù consejo y Vn

disimulará mis faltas.

15

Vor zweyMonaten habe
ich. angefangen.

Das i�t nicht lange.
Glauben Sie-mir! Seyn
Sie nicht blóde! Herzhaft!
Reden Sie nur zu! Gut
oder �chlecht!

"pP

Nun gut, mein 4
Ich will Jhrem Nath fol-

gen, und Sie werden mei-_
ne Fehler ent�chuldigen.

„ Diavo6o ‘II.

Hoy hace muy hermo-
s0 tiempo.

No aparece nube al-

guna.

Vamos á pasear?/

Quiere Vû dar una
vuelta? Quere Vi Vve-

,
nir conmigo? Diga. Vn

,

81, ó no,

ZweytesGe�präch.
|

——

Heute i�t vortrefliches
Wetter. |

Es i�tfeine Wolkezu

�ehen.
-

/

La��enSie uns �pazie-
ren gehen?

WöllenSieeinen Spa-
ziergang mahen2? Wollen
Sie mit gehn? Sagen
Sie ja, oder Nein!

#*
«VK
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Vamos pues. Mé aco-

moda. Le ‘acompañaré

á Vù.

Pero; Adonde iremos?

Vamos al Parque, á“

los Pradòs.

Iremos en coche?

Como Vn quiera.

Vamos á pie. Andan-

do se- hacen ganas de

comer.

Animo! Vamos! An-

demos !

Por donde iremos?

Por donde Vv quiera.

Por aqui, ó per allá?

A la derecha ó á la iz-

quierda ?
:

- Vamos por aquiz Áá

mano derecha.

Quiere Vn ir por

agua?’

e

E

Nungut ! Komtüen Sie !

Jch bin dabey. Ich gehé
mit.

Aber wohin 2

In den Park! Auf die

Wie�en.

Wollenwir fahren ?

Wie Sie wollén,

So gehen wir zu Fu�ß-
�e. Dabey bekommtman

Appetit.
j

Nun! Kommen Sie!

La��enSie uns gehen.

Wohin wollen wir ?

Wohin es Ihnen gefäl-

lig i�t.

Dahin - oder dorthin ;
:

Rechtsoder Links ?

___Hiexhin!Rechts,

Wollen Sie eitieWa�i:
�erfahrtmachen?



En donde éstá el barco ?

Allá! Ya vienen los

Bargqueros.

Ls EP
Entre Vm en el bar-

co. Solo atravesaremos

el rio.

Esté Vnî quieto. No

hay peligro.
s

En donde quiere Vi

desembarcar ?
1

En frente de la casa

nueva.
TUES

Ya estamos cerca de

la orilla.

Pare Vm el’ barco,

Barquero! “Ahi ‘va un

Realito. *)

Viva Vn muchos años,

Ahora bien,

Qué perspectiyatan i
mosa !

*) Diminutif de Real,

STERN
Ê

2
:

R >L

2

N

(e

flS E i _ ME

m
7

ÉS (a e 4

LRC

x PS

Amigo;

| 17

Wo�teht das Boot2

Dort ! da fommen �chon
die Bootsknechte.

Steigen Sie Éinéint
Wir wollen

E Über�e-zen,

Seyn Sie Sbie es

i�tfeine Gefahr dabei.
_Wowollen Siefahber2

ditsneuenHau�egegen
über,

Wir�indfes an dasUtet

Halter das Boot an,
Bootsknecht! Da i�tein

Real! #)
i

GroßenDank!

_Wohlan, mein lieber
Freund! Was für eine

“

herrlicheRS
“ KteineMünze zu 1 Gr.
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eut

AO

Ls

“Qué

—

lugarcillo tan Was fúr ein reizendes

ameno !. Pläzchen! '
¡!

flores.

Los rosales empiczan
á cchar capullos.

Los prados estan es-

maltados con variedad-
de dores.

:

Ti aléa á crecer

el trigo.

' Mire Vm que espigas-
tan largas.

i

1 Ï
E

Y estas sombras apa-

_ cibles!

-

Qué conjunto tan her-

moso !
j

Pero en fin z vamos
‘

adelante,

Vatremvosen ese bos-

que.

Qué bueno *) Saen
estudiar !

*) excelente,

<

“Los Naranjoseclfan "Die Orangenbäumefan-
gen ‘ai zu blühen,

Die Ro�en�tóckelében
Kno�penan.

Die Wie�en
- �udmit

Blumen bèdeckc.

Schon fängtder Weizen
an zuwahlen.

Sehn Sie,;

langeAehren!

was für

Unddie�eruhigenSchat-ten!
-

_Was fúr ein herrliches
Ganze.

Doch la��enSie uns
weiter géhen!

KommenSie in das

Wäldchen!

Wie vortre�lichzum

Studiren!
|



bien plantadosQué
cstan estos arboles!

Hacen bella sombra,

inclinandose unos hacia.

otros.

Vamos, Vamos, Señor

mioz allá hay guindas.

Compremos algunas al

- Guarda.

: Palábra, Amigo. A

como la libra de ‘guin-
das?

A quatro quartos » Ca-
balleros. Gustan Vs!

Vamos: Una libra.

- Será ya tiempo de vol-

Vernos.

á VHS

Qué le parcce

“Meparece que tendre-
ms agua.

-

El cielo está

cargado de nubes,
:

En horabuenaz; io’ no

tengo miedo del agua,

;

19

Wie �óndie�eBäume

gepflanzt�ind!

Sie

Schatten,
*

gegen einander neigen.

gebenherrlichen

. Kommen Sie! Kommen -

Sié! dort �indrothe Kitz

�chen! ES

Wir wollen bey dem

Wächter davon kaufen!“

da �ie�ich�o

He da, guter Freund!
Wie theuer das

Pfund.
Kir�chen?

2 y

“Vier tarés meine

Herren!beliotonSie ?

Ja „ ‘in Pfand!

Aber wirmâ��énauh a

|

das Umkehrendenken. Was

meinenSie?

Jh glaube,wir triégén’
Regen! der Himmel hängt
voll Wolfen.
*

Mir zu gefallen.
bin nicht teuBH 2

Ih
1 s
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Ya llueve. Valgame

Dios que nubes tan es-

‘pesas! Llueve á canta-

“70s,

abrigo.
SRT:

i

Y >
Entremos en esta casa !

-

E.

Cou licéncia de Vm,

Amigo!

Vnîs la tienen. -Qué

borrasca! Quieren Vs

echar un trago?

/ E

Vamos. Hay buen
Vino?

Prüèben Vifisz;de Val:
-

aa
}

depeûñases.

Escuche Vmî. Te-
va! Jesus, qué relam-

pagos! Ya graniza tam-

bien.
|

Hace mucho viento?

Si, Señores, hace mu-

cho; pero ya pasó la

tormenta,

 Pongamonos- ‘al

at Amas

Da -

regnet es ‘�<{on!

Mein Gott , was für dicke

Wolken! Es regnet
© wie

mit Mülden. La��enSie
uns untcertreten!

Kommen Ste “in das

“Haus hier!
:

6

Mit Erlaubniß, guter

Freund! *

-
-

Nur immer herein! Das,

i�t ein - Wetter! Wollen
Sie nicht ein Gläschen

trinken?

Laß �ehen!i�tder Wein

gut ?
;

Ss

Ko�tenSie! Er i�tvon

Valdepeñias.

Horch !

Je�us!Wie es blizt,

graupelts auch!

Es donnert!

Da

Gehtder Wind�tark?

i

Sa meine Herten! Sehe

�tart!Aber dás Gewitter

_i�t�chonvorbei!



AD

Aa

Pues, Señor Dn. Pa-
blo , ahora será tiempo
de ‘volvernos.

;

Que hora es? Vea Vm

su relox. Ya será de

noche.

Son cerca de las ocho.

Como! Su relox de

‘Vi se atrasa. Sonu mas

de las nueve.
+

As1' es, Señoreszs las

nueve han dado ya.

Su relox de Vn no

anda. No le ha dado

Vn cuerda?

En ‘verdad que meol-

vido siempre de hacerlo.

Pero vamos, vamos,

que es’ tarde,

No corra Vm tanto,

Señor- mio. No le puec-

do seguir á Vm.

Está Vn -cansado?

Algo; y la bunedad
de la noche me inco-

2E-

“Nun�omü��enwir wohl
nach Hau�egehen.

_

WelcheZeit i�tes ? Se-

hen Sie nah ihrer Uhr.
Es muß�chon�pät�eyn.

Es i gegenAcht.

Was? Ihre Uhr geht
zu lang�am,Es i�tüber

Neunl
:

Ja ja meine Herrn!
Neun i�vorbei!

Ihre Uhr geht nicht,
Haben Sie �ieniht aufs
gezegen?

=

Wahrha�tig!ih verge��e
das immer.

:

s

Aberfommen Sie! foms
men Sie! Es i��pät.

‘LaufenSie nicht�o,lie:
bèr Freund, i< kann Jh-
nen nicht, nachkommen.
Sind Sie müde?

Ein wenig; und die

Nachtluft i�tmir �ehrbe-
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Jeeus »

‘qué niebla ‘tan espesa y

‘hedionda*

moda mucho.

: « Animo!Vamos, Va-
mos. Vn descatsaráen

#

cenando,
e

DraxoGo IIL,

M aos: Señores, sic-

tense Vs. Ya está la

cena en la mesa.

2
A

Vamos !Dexemonos de

cumplimientos. Paraque
tanta ceremonia ?

Señor Dn. Juan, ha-

gase Vm un poco mas

- atrás, s1 quiere que ten-

gamos lugar.
;

p.58

Ya ‘estamos bien :

cabemos todos.

- Muchacho! ‘Aguifal-

“tan dos cubiertos,

ya

e

�{werli<h.Je�us!Was

für ein dier, �tinkender
“

Nebel!

Gehen Sie nur herzhaft
zus Beim Abende��en�ol-

/

len Sie ‘ausruhn.
+

Drittes Ge�präch.

,

KommenSie, meine Her-
ren! Seßen Sie �ich,das

Abende��en�teht{hon auf
|

dem Ti�che ;

Kommen Sée!

Complimente!
viel Um�tände!

Sen. D. Johann ! RÜk-

fen Sie doch ein bischen
zu, damit wir Pla ha-
ben,

Keine

Warum �o

Jezt i�tes gutz izt hâ-
ben wir alle Plak.

Bedienter! Hier fehlen

Couverts.
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Le gusta á Vm la SOPA

á la Francesa?

Si; como el caldo. esté

, bien hecho.

A mi deme Vm de
Ae

__

nuestra buéna olla.
#

t Perico? Venga un po-

co de pan casero.

Tome Vn pan blanco.

Mas quiero este, es

mas sabroso.

Muchacho, pan tierno.’

Quiere Vm la’ corteza

de encima ó la de abajo?

Gusta Vm dé este Co-

cido ?-

SLV quieré. ¿..i.

Pero ‘io me serViIré á

mi mismo. Deme. Vm

el plato.

Vn no come, Señor

m0.
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Belieben Sie Suppe -à

Ja française?

“Sa, wenu der Bouillon

gut gemacht i�t.

Mir geben Sie von

un�ererguten Spani�chen.

Peter! Etivas' Haus:
baen -Brod. \

Nehmen Sie 1reißes
Brod,

:

: RL

_Jch ziehe die�esvor.

Es i�t�hmachafter.

Bedienter! weichesBrod.

Belieben Sie Ober=oder

Unterrinde? “4

I�t Ihnen von die�em

Koch�tei�chgefällig.

“Wenn Sie die Güte

haben wollen? —

"

Aber

ih werde mir - �elbneh-
men. Geben Sie mir die

Schü��el.

Sie e��en‘niht,mein

Herr!
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Perdone Vm, que co-

mo mucho.

Müchacho»da de be-

ber al Seûor.

Bueh provecho, Señor

mio.
5

\ x

Mucho favor me hace

Vm.

_

Como halla Vm este

vino?
'

:

Es bueno, tiene bas-
[4

tante fuerza;

Vamos, Señor! Tome

Vn de lo que mas le

guste.

Que le parece ¿ Vr

de esta lengua de buey.

Quiíiére Vn que le

- sirva de estas perdices,
de este capon » dde los

pollos? Qué le he de

dar á Vm, un alon, ó

una pierna?

Señor mios no ‘e to-

me Vm tanta molestia,

A

mA/\

AD

Verzeihen Sie, ich e��e
viel.

Fd

Bedienter! dem Herrn
hier einge�chenkt.

E

Wohl béfomme es Ihnen,
mein Herr.

E

Sie �ind�ehrgütig.

Wie <me>tIhnendie-
�erWein?

ce

SE

Er i�tgut und ziemlich
�tark.

Kommen Sie, meinHerr!
LangenSie nach ihrem Be-

lieben zu! u

Was �agenSie zu der

Rindszunge?

Soll ih Ihnen von die-

fen Rebhühnernvorlegen?

Von. die�emKapaun, oder

den jungenHühnern? Soll
ih Ihnen einenFlügel,
oder einen Schenkel geben.

BemüßenSie �ihniht

�o�ehr,meinHerr! Mir

FF -



Para mi es todo unos

y en fin no tengo casí

gana.

Coma Vn algunos ra-

banos, para llamar .
el

apetito.

Ya/ he comidodema-

siado.
“

En donde está el mu-

chacho ?

Quiere, Vm mostaza ?

Ahi va.

Vamos, Señor, otro

“Vasito.

Viva Vm mil años.

El vino es muy exqui-
sitO.

Y Vn, Señor? Vamos
“

á partir este pastel. De-

xeme Vn, le serviré

10.

Siento’ la molestia. À

todos ‘sirve VMÑ, y se

olvida: á s1 mismo.-

eth

Ds
E

ès

i�talles eins und üúberdem

habe ih fa�tfeinen Huns

ger. i:

E��enSéíeein Paar Ra-

dieschen,um den Appetit
zu �chärfen.

Ich habe {hon genug
gege��en.

Wo i�tder Bediente ?

Belieben Sie Senf?
Hier i�tex.

KommenSie, meinHerr!

_ Noch einGläschen!

Gehor�amer Diener!

Der Wein i�tvortxeflich.
‘

.

X

Und Sie, tnein Herr!

“La��enSie uns die Pa-

�tetezer�chnetden.Warten
Sie, ih werde Jhnen

vorlegen. |

Ich bedaure. Sie ver-
:

�ehenjederrzannund vet-

ge��enSich �elb�t.
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Muchacho quita ese

plato, y venga el otro.
F

Pruebe Vm de estas

naranjas, y de ‘es0s me-

lones.

SCNor , liagame Vm el

favor de un poco &de

azucar,
;

4 ‘Que‘ bellos postres !
|

"

<er Nachti�ch!Sie haben“Ha cogido Vin las fru-

_ tas las mas exquisitas de-

la sazon.
A

Senores, ya ven Vs

Nocomo los tratamos.

tenemos cosa mejor.
"

Creoquetodos hañ aca-

bado. Dexemos la mesa.

A

Draroco LV.

—
at

7

Z

I $

Qué hara ‘es?
i

Ya seran las once.

eat

AD

tE

Bedienter ! Nehmer diè
Schü��elweg und geb“ex

die andere her.

Ko�tenSie von ‘die�en

Orangen , und. jenen Me-

lonen !

_Seyn Sie �o
‘

gütig,
mein Herr’, und gebenSie

“mir ein wenig Zucker.

Ws für ein vortrefli-

die �chön�tenFrüchteder

- Sahr8zeit genommen,

Meine Herren! Sie �ehen
‘vas wir für einen Ti�ch

führen!das i�tsAlles.

* Ih denke,jedermanni�t

fertig. Stehen wir auf!

Viertes Ge�präch.

Weich!Zeit i�es2

Es wird wohl eilf �eyn.
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Mire Vm su relox» sì

gusta.

Si, Señorz ya han da-
|

�on eilf ge�chlagen.

Nun es i�t�pät!La��en

|

do las ‘once.

1
1

Pues es tarde.

Á acostar..

Ha mandado Vn car
lentar la cama?

No se halla ‘el calen-

 tádorz pero hoy no hace

fr10,

La ‘cama está muy
“

mal hechas Mariquita!
“

Vaga Vn otra vez esta/;

camas y muéva Vrâ bien

el colchon.
:

Ahora estara bien, Se-

ñor. Tenga Vnï buenas

noches.
:

Tiene Vr un gorro
de dormir?

Si, Señor: Allá va.

Muchachos ayudame

À quitar mi câgaca, Y *

Vamos /

Sehn Sie doch eînmal

nach ihrer Uhr!

Ja mein Herr! es hat

Sie uns zu Bette gehen!

Haben Sie la��endas-

/

Bett wärmen?

E“DieWärmfla�chei�tnicht .

zu �indenzaber es i�theute
nicht falt.

Das Bett i��ehr�chlecht
“

gemacht! Mariechen! Mach

�iedas Bett no cinmahl,
‘und �{üttle�iedas Unter-
bett gut auf.

hj/ Jeztwird es gut�eyn,
‘mein Herr! Schlafen Sie
wohl. \

N

>

HabenSie eine Nacht-
MUSE

2

Ja mein Herr! Hier i�t
eine.’

Bedienter!helfer mir

mein Kleid und meine
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mis botas,

pues á tomar la luz.

Señores ! *Tiehen Vs

algo que mandar?

Despiertanos

tempranoz pèro cuydado
“que no faltes.

Melevañtaré al rom-

‘perel dia, y despertaré
 Á Vrms4 las cinco. *

>

Que le paréceá Vm

de la cama?

“
Est4 bastante buena;z

sólo me temo que no

haya pulgas.
:

En la ‘sazon, en que

estamos», no puèédeaber
” muchasz pero escuche

“Vn: Quien viene?

Quien puede venir?

Acaso hay otra cama en

la misma sala? HA

: No se; ‘no he repa-
rado; parece que sì:

y ven des-

mañana

Stiefeln ausziehenund

hol’ er nâchherdas Licht!

Meine Herren! haben
Sie nochetwas zu befehlen?

—Mecker uns morgen früh

bey Zeitén, aber ver�äune
er es ja nicht!

__Jc)*werde auf�tehen�o
wie der Tag anbrichtund

Sie um fünfUhr ween.

Was �agenSie zu ih-
rem- Bette ?

ich
es werden

Es i�ganz gut,

fürchte aber,

Flöhedarinn �eyn.

In der gegenwärtigen
Sahrszeit fann es nicht
viel geben. Aber horch!
wer fommt da 2

Wer fann fommen?
Vielleicht �tehtno< ein

“Bett in un�ermSale.

Ich weißnicht , ichhabe
niht Achtunggegeben.Es,
�cheint�o!
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Señores z

ches! Vs perdonen.

Büùenas no-

“No hay de gué, Se-

ñor Don Pablo; pero no

trahe Vm luz?

Se me apagó y creyeh-

do que Viñs. »

Muchacho! Enciende

la yela.

Al instante! Al in- -

‘stante!- Solo me falta

encóntrar la caxa don-

de está la yesca.

Vamos: vamos : Des-

pacha, Tu eslabon no

vale nada. Toma este,

“-Puesè-

Ahora va bien.

Pues, Señores; dor- '

miremos juntos. Quees

es0? Aht estan dos man-

tas. Les falta-4 "Vs

una manta? -

Si VM tiene una de

sObra, . me acomodará

‘ muy biem.
f

’

. La pajuela,. .

Meine Herren!Guten
Abend! Sie verzeihen!

OhneUnk�tändeSr.

D. Paul! Aber Sie ha-
ben ja fein Licht,

Es lö�chtemir aùs, und

ich glaubte —

Bedienter!, Zünde-das
Licht an! y

Sogleich, �ogleich!Jh

�uchenur die Zunderbüch�e.

_Macher! Mach er! Gee
�hwind!Sein Stahl taugt -

nichts! Hier, nehmerdie�en!

C Nun — Das Schwefel

“_hölzchen— Jezt gehts!

Nun meine Herren!So

werden wir “bey�ammen

�chlafen.Was i�tdas?

Hier liegen zwey Decfen,

Fehlt Ihnen eine Dee.
Wenn Sie eine* überleë

‘haben; �ie�ollmir gut: zu

�tattenforamen.
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Pues, Señor, ahí vaz

y la otra tambien, sì

Viñ la quiere. A mi me
es 1ndiferente

sin manta, teniendo mi

capa.

:

dormir

No , Señorz: se lo-

- agradezco AVMs ya

_estoy bastante abri-

gado.

“Quiere VM

ápague la luz?

que 10

Hagalo Vm, quando

Vn-guste,

Pues Señores, -vamós

á dormir; ya han dado
las doce, y estamos can-

sados.

Es verdad. Buenas

uoches.

En donde está el oxi-

nal?

A la’ puertas á la iz-

guierda. Cuidado, que

“Vi no'le vienta.

Da mein Herr! da i�t

�ie!und die andere auch,
wenn Siebelieben. Mir

ver�chlägte- njhts, ohne
Decke zu �chlafen„ da ich
meinen Mautel habe.

:

Nein, mein Herr! Ich
danke Ihnen! Ich bin hin-

länglichzugedekt.

Soll ich dasLicht aus-
lö�chen?

_Nach ihrem Belieben!
Y ;

Nun meine Herren! So

la��etSie uns ein�chlafen!

Es i�t�chonMitternacht,
und wir �ind"müde.

Das i� wahr!Gute

“Nacht? i

Wo �tehtdas Nachtge-
ge�chirr? 2s

Bey der Thüre!Links.

Stoßen Sie es ja niche,
um; “A

4
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Z Puts »

Vnîs descansen.

Señores »

Y Vm lo mismÒò.

que Nun
' meine Herren !

Schlafen Sie wohl,

Gleichfalls !

Draroco V.

—————-—

N Quien llama

Áá

la Puer-

ta? Quien es?

Gente de paz. Está Vm
e

Des
pierte Vnî. Vamos! Des-

pierte Vm.

aun:-en la cama ?

Ya estoy degpierto.

Pues levantese Vm.

Es tiempoyade,le-

VAndapeSs
Sin duda AghiosSe-

Ñor mio.- El dia es claro

y hermgoso; las diez han ;

Abra Vm la

que está cerra-

da con llave.

dado ya.

puerta,

FünftesGe�präch.

Wer ruft vrai�ien2 Wer
i�tda?

\

“ Gut Freund! Sind Sie

noch imi Bette? Auf! Auf!

Heraus!
Y

4

À

Ich �chlafenicht mehr:
:

Nun �o�tehenSie auf!

I�t‘es �chonZeit zum

Au�f�tehen.

Zuverlä��ig,mein lieber
Herr! Es i�tein heiterer

�hönerTag, und �chon

Zehn Uhr vorbei. Ma-

chen Sie auf, es i�t6
ge�chlo��en.\



E

SEA llave esfà en la

puerta.

abrir;
el-cer-

No se ‘puede

 está cerrado con

roja...

_Aguarde Vn un poco,
voy á levantarme.

Búenos dios tengaVm;

Valgame Dios! A qué

hora acostumbra Vn á

levantarse !

Buenos los tenga Vm.

Perdone Vm; me acosté

muy tarde, y -

dormio

con un sueño muy pro-

fundo.

Vamos, vamos, esfá

bien; vistase Vm luego

y n0s iremos al 1instante.

Muchacho! Haz lum-
bre y dí á lá criada que,

me
, trayga una ‘camisa

blánca; pero no... no

la necesíìta ahoraz esta

está aun bastante lim-

pia.
:

weißes

Der Schlü��el�te>tan

dek Thüre. >

Es gehtnicht auf, der

Riegel i�tvor.

Marten Sie ein wenig,
ich will auf�tehen.

Guten Morgen! Mein

Gott! wenn pflegen Sie

aufzu�tehen?
;

Guten Morgen ! Verzei--

hen Sie. Jh legtemich

�ehr-�pätnieder und {lief

äußer�tfe�t.
E

Nun ! Nun! ZiehenSie

�ichnur bald an und wir
wollen gleichfortgehen.

Bedienter! Mach er

Feuer, und �ag”er dem

Mädchen, daß�iemir ein

Hemde bringe.
Doch nein — Jh brau:

che es izt niht. Die�es

i�tnoch weißgenüg.
|



y
mad, Mas

Quiere Vn su bata?

Si; y las media tam-

bien.

:* Quales? Las de ‘seda
;

ó las ddeTana?

Vengan “las de seda,
con las ligas; y limpia-
mme €s0s zapatos.

Dame la palangana y

llama á la criadà, y di-

la qué trayga agua En

donde está el jabon?

Vealo Vm aquí,

Dame un pañuelo.
N

\

Aqui tiene Vm uno

blaùco.

È

Ven-

ga el de seda, que eéstá

Noquiero este.

en el bolsillo de mmi ca-
„Saca.

i

Lo’: he dado à la: la-

vandera , porque EME:
suc1Ò,

33

¡Wollen Sie. Ihren
Schlafrocf ?

Ía, und auchdie Strúma

pfe.

Welche?-die �eidnen,oder

die wollnen?

- Die �eidnen!Und auch
die Strumpfbänder. Bür-

�teer die Schuhe ab.

Geb er mir das Wa�ch-
been und rufer die Magd,
�ie�oll Wa��erbringen.
Woi�t die Seife?

Hier liegt�iie,

- Geb'er mir ein

Setuch.
:

“Hieri�tein weißes.

Das ‘nicht! Das �eidene,
das in meiner Rockta�che

�teckt.
|

_-Jch habe es der Wä-

�ceringegeben,weil es

�chmuzigwax, e
C
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mma?

AGA

Ada

Ha trahido mi ropa “Hat ie “eine weiße

blanca ? I
Wä�chegebracht2

Si, Señor; nada falta, Ja mein Herr! Alles

i�trichtig.

Qué córbata se pone Welche -Hälsbindewer»

Vû hoy? den Sie heute umthun? *

Una corbatasin en- Eine ohne Spiben.
caxes.

'

Dame viivestido. Geb Er mir mein Kleid.

Qualvestido ? Wasfür einKleid?

El que“llevé ayer.\ Dasge�trige.A

Pexo le faltan dos bo- Aber es fehlen zwey Kn»
tonta;

+

SA __pfedaran.

Porque no ée los has Warum hat er �ieniht

_puesto? :

? angenäht?
%

Será menester comprar
©

Es muß ein neuesDuz-
“ juego mievo, zend gekauftwerden.

“'

Es. verdad; lo habia Esif wahr," ih hatte
olvidado.

|

es verge��en.
- LN

Ya está Vm pronto? Sind Sie nun fertig?

Si, Señor, al instante;z Fa mein “Herr! den

s0olo me faltan los ‘guan- Augenbli, nur die Hands

tes,
:

| �chuhenoch,

PS

ét



Ahí van.

Cepillábienmi ve-

tido.” :

5

Porquéno abotona

Vnï la chupa?
=

BA Tie nueva.

Vamos. pues.
’

Ya s0n

cerca de las once.

fi 2s I #15 LS
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5050 find fie, ea

Kehr er das Kleidzue
aus.

WarumfnöpfenSiedie

We�tenichtMee

Esi�neueModo,E

Nun �o„kommenSéíe.
Es i�t�chonbeinaheeilf.

DraLoGoO YI.

—

Aquí viene ‘el Señor
Don Felipe y su Tio.

Vaya! Vaya! Qué tax-
de vicicn Vols!

Buenos dias, Señores.

Me parece que llegamos

temprano. Vs eèstan

En-donde

está cl Amo e: la po-

sâda?

alinorzando.

QuémandanVnîs, Se-

Ñores? Quieren Vûs al-

Y

Sech�tesGe�präch.)-

—

Da‘fommtHerrPhilipp
und�einOnfel. :

: Ey!Ey!�o�päte.
9

Guten Merget,meine
Herren! Schmeyne, wir
fommen �ehrfrühe. "Sie
�ind--ja‘ beyin “Früh�tück,
Wo i�t!der Wirth2-—"

WasbefeblenSie, meine
Herren?? Wollen Sie Prod,C2
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morzar pan’ÿmántetca?
molletes calientes, le-

che, tostadas Ó choco-

late?
;

T aAaes0 Cs. bueno,
paraniños. TraygaVM
otra OSA.

“hi tieñeé Vvsalchi- -

y
L t

chas ‘y pastelillos, ‘ Gu-

stán
Vs dejamo?

Si; ictilo Vm que

cortarémosuna ‘tajada.

_ Muchacho, una servil-
lèta en la me�a,platos,

euchillos y tenedores.

Y vasos fambien !“No

hemos de beber?

Qué vino quieren
Vs?

:

“ Dénos Vm média azuim-

bre de’ vino de cebolla!

Vamos »
| Señormio,
que ‘el jamonies
bueno.

vi,
\

und Butter ; watme Milch-
bródchen,Milch und gerö-
�tetesBrod, oder Choko-
late?

“

Alles das i�Kinder�peiz
�e. Bringen Sie was
andtes, /

Hiér haben Sie Brat-

wür�te

“

und

“

Pa�tetchen?
Befehlen Sie Schinken?

Ja! her damit! Wir

wolle ein Vahuittchetivverz

�uchen.

Aufwärter!Eine Ser-

viette auf den- Ti�ch,Tel
ler, Me��erund Gabeln.
|

UndGlä�er!Sollen wir

dur�tigbleiben2

Was für Wein befehlen
Sie ?

Geben Sie mir eîne

KanneWein von Cebolla:

Nun mein lieberFreund!
der Schinken�cheintgut

;

zu-�eyn,
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- Accéqüese Viála iw
‘bre.

i

Estoy bien aquiz 10

tengo frio.

tienen“ahíSeñores z

Vnîs us Juaralto deCe-
bolla.

de este vino!
'

Mas quisierà

buen vino de Xerez.

tron? Palábra!- a

Pa-

Soy de Vm. ‘Quéman-

da Vm?

Tiené Vm vino de

NEreAE

Para. servir à Vm.

Pues venga otro quar-

tillo.

Coma Vn. salchichas.

|

Vea. Vm aqui una na-

ránjaz;  exprimala Vo!

chas,

Que le parece á Vm

io UA
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RückenSie dochandas

Feuer. *

Ich fibevé dut fies
‘i E MSE

s

TBEmeineHerren,bas
ben Sie eine halbe Kanne
“Cebolla.

, Wie�hmedtIhnender\

E een Sie2

HabenSie Xerez>

‘Zu ihrem Befehl.

“Nun �sbringen‘�ieein

andres Flä�h<hm >

E��enSie dochBratz
wür�te.Da nehmenSie
die Pomeranze ,

und drúk-

bien sobre 200)salchi-" fen
�i
le AA

darüberaus.

ü

Wein?

Ich zôgeein“Glasgu:2 N
:

„ten Xerez- vor. He da,

eE ATE:

Gehor�amer Diener!
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è Soil muy buenass iPe-
ro digame Vn, en. dón-

de ha pasado Vnî la 0-
ches

e y

_Encása del SéñorSis

“Habia juego? S7

Si» Jugamos
4-los cientos.

SeÂor.

Es un juego muy de

moda.
Évezonos fuimos al|

bayle.
Hasta que hora se que-

dó Vm?

Hasía media ‘noche.

No extraño que se le-
vante Vn tan tarde.

4

‘Comohalla Vi dl vi-

“no de Xerez?

No es maloz-á la sa-

lud de Vm.

Servidor de Vrîï.

-* Sie �indvortreflich.Aber

�agenSie mir, wo �ind-Sie
die Nachtgewe�en?

Bey Herrn A. ed :

Wurde ge�pielt?

Ja mein Herr! Pha-
rao!

y

Das Spiel i�t �tark

Mode.

Nachhertanzten. wir.

Wie langeblieben Sie?

l

Bis Miteérnacht.
Nun wundreic mich

niht, daßSie �o�pätauf
-�tehen.

Wie �{me>tJhnen dex

Xerez 2

Er geht an, Ihre Ge«

�undheit.
e

Géehor�amerDiener.
N
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AD

wes

Ya hemos acabado.

Señor

-

Patron, quanto

es?

Dexe Vn; io „pagaré

No , Señor; io le he

convidado á VM, y de-

bo de pagar.

:

Le mismo ‘es,’ pero

Vm me hará el favor de

almorzar mañana con

migo.

Digo... . La Cuenta.

Vûs no deben mas

que doce reales.

Vayas ahí tiene VM

s11. cuenta.
4

Servidor de Vnîs, y

que Vs lo. pasen bien;

y les sùplico me hagan
el honor de volver otra.

Vez à m1 càsa,

Ñ |

39

Sind wir fertig? Herr
Wirth, wieviel machts2

i La��enSie. Ich will

bezahlen.
|

Néin, mein Herr! Ich

habe Sie eiñgeladen, und

das i�tmeine Sache.

Nungut, aberSie wet

den mir die Ehre geben,

und morgenmit mir früh-

�tücken.

_Al�o— die -Nechnung®2

_Sie bezahlennux zehn

Realen.

Hier i�tdie Zahlung!

 Gehor�amerDiener ! Ich

“wün�chewohl zu leben,

und �prechenSie mir wie- -

dexzu,
:
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_DraroGv VII.

Tiene Vs algunos li-

bros núevos?

x

4 1

Si», Señor. Tomese

Vm ‘la molestia de' en-

trar. Qué especie de li-

bros quiere Vm? Le gus-

“tan á Vn libros de His-

toria, de Matematicas,

de Filosofia, dé Medi-

cina!

:

No, Señorz busco li-

bros de Poesía.

‘Pués 5 Señor mio; le

puedo proveer á Vm de

ellos en todos los Idió-

mas. Suplico á Vn me

diga quales necesita.

E

Tiene Vn las poesías
de Lope de Vega, las

obras de Yriarte, y la

coleccion

nuevos?

de  Saynetes_

i Siebentes Ge�präch.

HabenSie etwas von

neuen Büchern2- =

Ja mein Herr | Be-

mühen Sie“ Sich herein.
Was für Bücher befehlen
Sie? Sind Jhnen hi�to-
ri�che,mathemati�che, phis
lo�ophi�che,oder medizini-

�cheSchriften gefällig?

Nein mein Herr, poe-

ti�che.

Sehr“ wohl! Ich kann

Sie in allen Sprachen da-

mit ver�ehen.Haben Sie

nur die Güte, mir zn �a-

gen, was für welche Sie

brauchen.

Haben Sie die Gedichte
von Lopede Vega! Die

Werke von Yriarte, und

die Sammlung von neuèn

Nach�pielen2



Ta leerlos.

ADs

Todos estos libros es-

tan para servir á Vi.

Hagame Vn el favor

de enseñarmelos.

Los quiere Vr enqua-

dernados? En papel, á

la rustica, en pasta, do-

rados y titulados ?

x

Nada de eso ‘es nece-

sario. No los compro

para adorno »

‘Sean áÁ¡la

xustica.

Puces, Señor.

los tiene V

Pero, Amigo, esta en-

quadernacion no es bue-

na. Está mal éosído este

libro.

Ahi tiene Vn otro.

En guanto vende Vû

los seis.

Le-costarán á Vn tres

pesoas sencillos.

s1n10- pa-

Ahi

�ie.

4E

Alle die�eWerke�indzu

Jhrem Be�fehlé.

Seyn Sie �ogut, und

zeigen Sie �iemir.

Wollen Sie eingebund-
ne haben? Jn Papier,
dúnnem Lederband dder in

Pappe? Vergoldet und mit
Titel.

Das i� nicht nôthig.
Ich kaufe Sie nicht[zur

Zierde, �ondernzum Le�en.
Geben Sie�ie in WhangLederband: “

Hier,tein Herr,

Í

Aber mein Lieber !

Einband taugt nichts. Das

Buch i�tlet geheftet.

DahabenSie ein andres.

'

Wie viel fordern Sie

fürdie�eSech�e?

Sie geben drey Pe�os.

der

find



Ÿ
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.¿ Eso es demasíado. Le

daré á Vrî guarentàrea-

L>
Les.

No „ Señor, no -pue-
“

do darlos; tres pesos
es cel “ultimo precio.

Me cuestan 4 mi mas

ï

®
di Rg -

de lo que Vm mé of-

éecce.
j

“

No lo puedo creer,

Le aseguro á Vn, que

me ciiesfan  quarenta y

‘tres reales, y ‘10 no

quiero / perder en mis

libros. -/

tf

- Muy al contrario; 10

deseo tambien que VÑ

gane algo.

Pues es preciso que

Vm me de quarentay

‘cinco reales.

“ Akí tiene Vn tres. pe-

S085 110° reparo en tan

pequeñacosa.

ben.

etti

AG

Adu

Dasi�t zuviel. Jh ges

be. Jhnen vierzig Realen:

Nein- mein Herr! Dâäs

für fann i< ni<t. Drey

Pe�osi�tdas lezte. Sie

fommen mir �elb�tüber

Shr Gebot zu �tehen.

Daskann ich nicht glau»

Jch

-

ver�ichereSie,

�iefo�tenmich drey und

vierzig Realen, und ich
will bey meinen Büchern

nicht verlieren.

Umgekehrt; ich wün�che,;

daßSie dabey gewinnen

�ollen!

Nän �omü��enSie mir

auch die fünf und viera

zig Realen geben.

Hier haben Sie drey
Pe�os. Es ‘�ollauf die

“Kleinigkeitniht anfom-

men.
i
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No necesíta Vn de

otros libros?
j

Por ahora „/ no Señorz

pero necesíìto’ comprar

plumas , papel,tinta », la-

cré y! obleas. ud

Nadavendo io de to-

do es03 peroló?hállará
Vm aqui en la tienda

« mas. cercana, que es de

una fabrica de papel.

| Quedevi ‘con Dios.

/ Muy servidor deVn

Acuerdese Vm de mti en

fla ocasions Siemprele
Oy-

‘ga Vm; aquí ha déxa-
do Vnï su baston.

trataré4 Vn bien.

Ps erdad, me hieol-

vidado de el.

do, Scor mio,

Estiman-

Viva Vn nuit años:

. beso á Vm suUs manos.

43

BrauchenSie nichts von

andern Werken.

/Für jezt nicht.

Tinte, SiegellackÓ

Jh verkaufe nichts von

die�en,aber Sie werden
das in demnâch�tenGé

wödlbefinden, das zu ef

ner Papierfabrike gehört.

LebenSie wohl.
:

Ihr  gehor�am�terDie-

ner! Denken Sie“ bey Ge-

“legenheitwieder an mich.
Ich werde es immer gut -

mit Ihnen machen. Hô
ren Sie! HörenSie! Sie

haben Jhren Stock da ges

la��en.

Es i�t wahr, ih habe

“ihnverge��en.Seyn Sie

bedankt, mein Herr!

-Gehor�amerDiener!Les

‘ben Sie rechtwohl!

Aber
ich muß Federn; Papier,

“und

Oblaten kaufen =
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aA

DraroG0o VIIL.

N.es ni dia ri cor-

reo?

: Pogats ió:pi CpaitÓ
Vm!

‘Porque “que
escribir una carta.

tengo

SA quien escribe Vm?
/ a

ï

A mi hermano.

Como? Está ausente?

Si „ -SCNotz 7 Csta ‘EN

Cadiz, ya quince dias

há.

Deme Vm ‘un plicgo

de papel»,

-

uña þlúmay

tinta.

Entre Vn ‘en 1ni ga--

binete, y hallará sobre

la mesa recado de escr1i-

bir.

_AchtesGe�präch.

Gé nicht.dois?
:

“Watumfragen Sie |dar
aH

2

Weil ‘ih einen Brief
�chreibenmuß.

è

D An wen �épreibenSie?

An meinenBruder!

Was? J�ter auswärts2.

Ja méêinHerr;
- in Ca-

diz, �hon�eitvierzehn Ta-

Fen.
Geben Sie mir cinen

Bogen Papier , Fedsund

Dinte.

Gehen Sie in mein Ca-

‘binet,Sie werden Schreibs

materialienauf dem Ti�che

finden.
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A/D.

Pero, Amigo , aqui
no hay plumas.

“Estarán sobrela pa-
pelera.

"Si, es verdad; pero.no
estan cortadás. En don-

de está el cortaplimas?

Espere Vm un pocos

voy á cortrar algunas.
Vea Vî sí estan ‘corta-

{M
das á su modo.

Esta no está mala.

Mientrasacabo esta car-

ta, hagame Vn el fa-

vor de hacer un paque-
te de éstos papelesì
“

“Qué sello quiere Vi
que le ponga?

Selle Vï con mj cl

fra, y ponga VM lacre

encarnado, negro,es0

n0 importa. SE

No hay lo uno ni lo
y :

(

ótro; ya bastarán 0b-

leas.
QUE

“Sa ‘da�ind“�ie,

45

«Abermein Lieber! Es

„�indkeine Federnda. -

Sie werden auf dem

Schreibpult liegen.

aber

nicht ge�chnittem“"Wo i�t_
das Federme��er?

Warten Sie ‘einen Au-

‘genbli>,ih will ein Paar
�chneiden.Sehn Sie , ob

�ieIhnèn gut �ind.

Die i�tganz gut. — Jn-
dem i vollends den Brief
�chreibe,�eynSie �ogut
die Pápiere zu�ammenzu-

packen.

\ Was füt ein Pet�cha�t

�olich darauf drücken ?

NehmenSie meinenNa-

menszug, und �iegelnSie
mit rothem oder �{war-

¿em: Lack;‘es.i�t.einerley,

Es i�tfeines von bey-
den da. Oblaten werden

gut �eyn.
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“Si; Señors lo mismo
es,

Há puesto- Vm’ la fe-

cha?

Creo que sis3-pero no

- he fifinmado,, A ver? Noz
/ 9

es al contrario; he pue-

sto la firma, pero falta

la fecha.

Qué dia ‘a6 mes te-

IN
Creo. ¿N66 sé; ye-

remos el Almanak. . ..

‘Tenemos el guince.
, 455A

Eche Vn polvos, y

cierre VM la carta.

Ahi estandos Vales
“

para meterlos dentro.
4

“
Ë

Será menester envol-

verlos ‘en otro papel.

Ahí. tiene ViÏ papel
basto. Pero despacheVn

"Ja, ja! Es-/i�t.eins!

„Haben Sie den Datum
ge�ezt? EE,

“Sch glaubeja, aberE
unter�chrieben:Laß�ehen!

Nein umgekehrt! Die Uns
ter�chrifti�tdaz aber der

Dâtuin ‘fehlt.

Dèn*wieviélttenhabenwr ?
:

Sch ‘glaube— Jch weiß

niht. — Woi�t der Cas

lender? — Wir habenden
funfzehnten.

ES

Streuen SieSand dés
auf, und machen Sie den

Brief zu.

Hier�indzweyVales

PapiergeldzumEin�chluß,

“Manmuß�iedochin eín

anderes- Papier ein�chlaz
gen.

Þ

Da. haben Sie grobes,

Aber machenSie ge�chwinz



que estamos de Priesa.
El correo sale á las diez,

y las cartas deber de

estar en -el correo á lo

menos tres quartos de

hora antes ‘de pártir.

Ya está hecho: pon-
ga Vn el sobree SCTÍtO,

Ha de ir con el nom-

4

Ï

L d
. w

bre para el marido upa-

ra la Señora?
“

É Si „es mejor»,que

vaya para la Señoraz y

nose olvide Vm de ad-

‘vertir el valor de los
vales.

i

No “tengaVm ‘euida-
do. Todo va bien.

Pues Muchacho Ileva

lá cárta’al correo; yrcor-

riendo.
;

i

mcih

AGs 471

dez es i�eillg. Die Po�t
geht um zehn, und die

Briéfe mü��enwenig�tens
|

drey Viertel- Stunde vors

her abgegebenwerden.

Dabin! ich �chonfer-
tig, - Schreiben Sie die
Adre�e

An den Herrn,oder die

Madam?

:

Ja es i�t-be��eran die

Madam, und verge��enSie

nicht deu WerthderVa-

les zu bemerken,

“Nein!Nein! Alles i�t

in Ordnung!

Nun Bedieúter , �otrag
er “denBrief �{nellauf
die Po�t!

es

°°
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DrarocoIX,
4

-

i

R .

S

Quévestacion le gusta

mas á VM.

‘La primavera me pas-

rece la-mas agradable dé

todas. Entonces se ani-

ma toda la naturaleza.
El ayre es Suave y tem-

plado.

“Es verdad,

hay primavera este año.

Es un invierno mode-

pero no

rado.

Tenemos un

-

verano

muy caloroso. Qué tiem-

po tan pesado!
SR

No puedo con tanto

calor; estoy sudando::

me muero de calor.

/

Paciencia! La cose-

cha. será muy abundan-

te. ‘Todos los arboles.

NeuntesGe�präch.

WeicheJahrszeit* gefällt

Ihnen am be�ten?

Der

-

Frühling *�{eint

mir vor allen die angez

nehm�te.Dannbelebt �ich

die ganze Naturz die Luft
i�tmild und �an.

Das i�twahr, aberdie-

‘�esJahr i�t fein Früh
ling. Es i�teingemäßigs

iter Winter, LE

Wir haben einen �ehr

heißenSommer. Welch
eine{wüle Witterung?
--Ich kann es vor Hizze
nichtaushalten,Ich�chwizs

zez.ich �terbevorHizze!

Geduld! Die Erndte

wird �ehrgut �eyn.Alle

Bâume tragen �chrviel,



han’ producido mucho.

Va empiezan á segar los

trigos. Solamente nos

falta un poco de agua.

-/ Ya pasó el verano,

y le ha sucedido cl oto-

Ño.

La vetidimia se acer-

ca.
4

Haremos la Vendimia

en tres ó quatro dias.

Hermosa vendimia

tendremos.

sCrán buenos este año,
LZ

“

Las viñas han dado

El vino será ba-

ratos
<L

bien..

“Los dias han
‘

acorta-

do- mucho. Las maÿa-
\

_

nas son frias; el invier-

no se va acercando,

Muy temprano obscu-

recez las tardes son lar-
i

Y pl

Los vinos

49

Schon fängt man an den
Weizen zu �chneiden.Nur |

“fehltuns ein bischen Res

gen,

Schoni�tderSommer

“vorüber, und derer
gefolgt.

Die Weinle�erückt hers
an. É

:

Mir werden mit der

Weinle�ein drey bis vier

Tagen fertig wetden.

Wir werden eine herr-

lihe Weinle�ehaben ; der

Weinwird dies Jahr gue

�eyn,

Es i�t‘viel Wein ge«
wach�en,er wird wohlfeil
�eyn. xe

Die Tage E ‘�ehr
abgenommen; die Mor«

gen �indfalt, der Winter

�tellt�ichein.

_Es_wird zeitigfin�ter,L
dieAbende�indlang, der

D IAEA
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dias.

gas, empieza la lumbra

Á gustar.

Nó me gusta el’ In-

vierno 3 los dias s011 UY

- cortos3zá las Óuatro co--
7

mienza á anochecerz â

‘las siíiete amanece.

Ya no se vé Á las tres

y media.

“en qué pasar el tiempo.

No se sabe

Esteé invierno es muy
Jas

invierno mas

îfcrio. h

2

frio, muy rigoroso.
mas vi

Pero» gracias À Dios,

“empiczanya Á crecer los
4 %

Si, Señorz los dias s0n

un poco mos largos.

Y la primavera viene

=ya Á regocijar la hatu-

raleza.

mai

Hazes

Ofen fängtan einemwohl
zu thun.

Der Winter i�t“nicht
für mich, die Tage �ind

�chrfurz; um vier Uhe
wird es dunkel,um �ieben

er�thell. EE
:

Um halb vierUhr fann
man {on nicht mehr �es

: hen. Man weiß nicht,
wie man die Zeit hinbrin-

gen �oll.

Der Winter i �ehr kalt,
�chr�treng:Nie habih
�oeinenfalten Winterges
�ehen. R

E

j

Aber Gott Lob, die Ta-

ge fangen �chonan zuzu-

nehmen.

Ja mein Herr, die Tas

ge �indetwas länger.

Und {on kommt der

Frühling, die Natur zu

erfreuen,
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DIAaioGo X,

Buenos “Dias, Señor

mio.

Servidor de Vnï, Jo

lo so0y de Vm.

“Suplico Á

siente.

Como está Vm hoy?
f

Para servir á Vnû, siíig
novedad:

Como va de salud?

Siempre parta servir á
4

Vn. )

Y á Vr? Comole va?

“ Muy bién,
Dios.

Vamos pasando.

Vs e

gracias á_

ZehntesGe�präch,

Guten. Morgen, mein

Herr.

Ihr Diener ; Ihr ge-

hor�amerDiener.

Belieben Sie �ichnie-

derzula��en!

Wie befinden Sie �ich

pente
Zu ißremBe�ehle,wie

gewöhnlich.
Wie �tehtsmit der Ges

|

�undhelt?
Immer -zu ióremBe-

_ fehle.

Und Sie! Wasmachen
Sie ?

Gott Lob!es geht recht

autZ.

So! So!
D232



Me alegro mucho de

verle á Vm.

Agradezcolo infinitó.

1
* Tha

Como está sù Señor

hermano de Vn?

Creo que le va bien,

ayer noche estaba bue-
no.

s

Y 51 Seûora hermanæ

de VW?!

Lo misíno.

En donde està ahora?

En Casa de la Seño-

xa M
Y su Señora Esposa

de Vn? /

Estaba algo malita.

Lo siento infinito.

Veala Vm aqui, que

Viene.
t via

Señora, á los pies de
Vm, \

Ich freue mich�ehrSie
zu �ehen!

Ich danke Ihnen un-

‘endlich.

Wie befindet �icheHexr Bruder?

Sch glaubewohl! Ge-
�ternAbendwar er wohl.

“UndIhre Frau Schwe:�ter?
2

: Gleichfalls.

-Woi�t �iejezt?

Bey Madam A.

Und Jhre Frau Lieb-

�te2

Sie war ein bis<henun-

päßlich.

Das thutmir �ehrleid,

Sehn Sie, -da fommt
:

le
Madam , hr oehor�amer Diener.



cnt

AA

MBA

( 2

»

Servidora de Vm, Se- i:

he yÑor m1o-

Como se halla Vn

“hoy?
<f

‘Así, as1l, Voy pasan-

do; antes de ayer sta-

ba algo indispuesta.

Lo- siento muchisimo,

"Y como estan en s01

‘casa de Vm?

Todos estan buenos,

inenos mi Madre.

Que mal tiene?
&

'’Tiene calentura, co-

lico, tos, y le-duele la

«cabeza.

- Me pesa mucho.

Há mucho tiempo que

‘está mala?

“NGO>» Senor; No TA

sino trés dias.

- Siento no tener tiem-

po de verla hoy.

1 RN

Ihre Dienerin , mein

Herr.
i

PE

Wie befindenSie �ich

heute?
y:

i

__So!-�o!Leidlich! Vows

ge�ternwar ih etwas un-

es BOE
E

:

: Ich bedauere:es unend-
lich.

“UndwiegehtszuHau�e?

Alles i� wohl, bisauf
meine Mutter.

ú

X

Was fehltihr?
|

Sie hatFieber, Colik,

Hu�tenund Kopf�chmerz.

Das bedaur'ih.

“�t�te�chonlangefrank?

" Nein, mein Herr, er�t
drey-Tage.

Ich bedaure , daß ih �ie

heute nichtbe�uchenkann,
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Le œstará á Vm muy

agradecida.

« Vea Vrû -aqui al Sr,

Dn. Felipe. Vamos, sien-

tese. VM un rato.

De veras; no puédo.

N

©

“EstáVi muy de priesa?

Si» Seûor. )

- Suplico .á Y, espere

«un rato.’

No puedo, tengo ne-

Socios ungentes.

emi

n

Sie würden�ie�ehrver-

binden.

Da fommt- Herr Phi-
lip! Nun �ebenSie �ich
ein bischen.

Jn ‘der That , ih fan
niht.

*

Sind Sie �oeilig?

Ja, wein Herr.

F< bitte Sie, warten

Sie ein bischen.

Jh kann nicht , ichhabe

dringendeGe�chäfte,



E

| : E Spani�ch- deur�he
|

s

Ge pS
bs j

“

|

Gegen�tändeder Politik,
u
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DrArLoGco L.

Vilas Dios, Señores 5

Que,
Beso a Viûs las manos.

frio tan fuerte!

Servidor de

Señor Don Pablo.

Vm,

Hacen Vis bien es-

tarse al Sol.

helado.

Io vengo

“

‘Pues quedese Vm con

NOSOtrÓS: ir
y

\

No hay- memoria de

un invierno tan frio.

Y en todos los Payses

no refieren otra cos los

papeles publicos. “

°

Eso es verdad. Pero

qué noticias hay ?

Ha leido Vnî los ul-

'timos papeles de Féan-

cia2
4

fi

5

‘

|

Er�tesGe�präch.

Ey meine Herren! was

für eine Kälte! Jhr ge:
hor�amerDiener.

Jhr Diener, Herr Paul!

Das i�recht! Sich zu
�onnen!Ich bin ganzer-

�tarrt.

‘Nun�o bleibenSie bey

“uns!
i

So ‘ein harterWinter .

‘i�tlange nicht gewe�en.

Und in allen Ländern er-

zählendie Zeitungendä�-
�elbe.

Das i�t wahr. Aber

was giebts Neues? è

Haben Sie die lebten

franzó�i�chenZeitungen ge-

le�en?

\
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Sts: Señorzsacabo de

leerlos ahora por la

mañana.
z

"Y bien! qué trahen?
Ya avrán los Ingleses
investido ‘toda la Fran-
cia.

Í

Vaya! vaya! AT Con-

étrario*Señor „sus inten-

tos se han malogrados.

7523 Como?No se ha efec-,
tuado el desembarco 2

“Si „Señor z des ‘em-
barcaron, pero’ han sído

completamente derrota-

dos, de modoque en-
re muertosy heridos

_huvo mas..de dos mil

hombres; los

fueron héchos Prisione-
t0s, no se- salvaron s1-

demas

no’ 990.

MÈè

con €esas tropas que eran

la flox del ExercitoIn-

%

Pitt lo“ sentirá
“mucho, a viendo contado

Ja, mein Herr! Ich
“habe�ie�oeben den Mor-

gen gelc�en.

«Nun,was melden �ie?

die Engländerwerden ganz

Frankreich angreifen.
4 2

>

"Ha ha! Gerade umge-

kehrt! Mit ihren Plänen
:

i�tsgar {ief gegangen.

:--Wie! . J� die Landung
nicht von Statten gegan-

gen?

_O ja! Sie �ind’gelan-
det , aber wurdentotal ge-

�chlagen,�odaß an 2900

Todte und
“

Verwundete
blieben; die übrigen wur,

den zu Gefangenen ge-

macht und nurgoo kamen
davon;

é

Das wird Mr. Pitt
nicht, lieb �eyn,er rechnete
�oviel auf die�e’Truppen,
die- der Kern der englie

DS
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mau NL

gieron. D

“Y aun mas contaba

con el partido, que los

Agentes de Inglaterra
habian formado ‘eù esta
Costa.

:

Así parete, pues con-

sta por cartas particula-
res- de Ostende que los

Comtnerciantes/

Americanos »

dos en aquel Puerto,

Anglo-
estableci-

fueron arrestados,, por

sospechas de traicion.’

_Y con todo cs0z; sa-

lió nula la expedicion?

Del todo, ‘pues los

Ingleses desembarcaron

POr,

destruyeron las “esclu-

la “mañana, y

_$as del canal de Brujas;
‘entretanto S0, juntaron
los Franceses, los ata-

caron al momento que.

St

\

Se e ¿ite

glés, de donde las esco- �chenArmee waren, aus

der�ieausgele�enwurden.

Und noh mehr re<nete

Pitt auf die Parthey , wel-

che die engli�chenAgenten
-

auf dié�erganzen Kü�tege-

bildet hatten.

So �cheintes, denn man

erfährtaus Privatbriefen
von O�tende, daß die

Nordamerikani�chen-Kaufs
leúte in die�enHafen als

der Verrätherei.verdächtig
arretirt worden �ind.

i 6

Und demohngeachtetmls-

glücfte die Unternehmung?

Völlig.Die Engländer
landeten des Morgens und

zer�törtendie Schleußen
„vom Canal von Brügge;

unterde��enzogen �ichdie

Franzo�enzu�ammen, grif-

fen �iein dem Augenblicke

an, wdò �ie�ichein�chi��en
,

\

\
-
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is â ‘embarcarse» A wolltenrund {lugen�ie,
«los devrotáron:zs

tengo dicho.

como

“Un desembarco-en una

costa enemiga es una em-

presa ‘de las imás difici-

les Ÿ peligrosas.

‘Asìi es; y lo mismo

experunuentaránlos Fran-

ccses, ‘sí verifican el pro-

yecto tan femerario, yÿ

- ‘aun chîmérico de desem-

barcar en liglatetra. Pe-

ro á mi me“ parece’ que

los Francetes no tienen

que

aumentar ‘el cmbarazo

del ‘Gobièrno Ingles;

Otro plan

pues óbligandoá sus ene-

migos Á armarse
'

para

la defensa de ‘sí propio
í

suelo, les causa unos

Sastos’ inmensos.

Tiene Vn razon. La

Politica nó consiste, si-

no en disminuir sus re-

el’ de’

wie ih ge�agthabe.

%

- Eine Landungauf einer

“feindlichen‘Kü�te,i�teine

der {wer�tenund gé�ähr-

li�ten Unternehuzungen.

“erfahren,

Das i�twahr“,und das

werden auh die Franzo�en
wenn �ie- den

kühnen, fa�t<imäri�chen
Plan ausführen�ollten,in

Englandzu landen.

mir �cheintes, als ob die

Franzo�enkeine andre Ab-

�ichthaben, als die Vet-
legenheit der engli�chen

Regietüng
“

zu vermehren.
Denn indem �ieihre Fein
de zwingen �ichzur Ver-

theidigung ihres
Bodens zu bewafnen; vera

ur�achén�ieihnen ungeheu-
re Ko�ten.

Sie haben Recht. Bei
der Politi fommntes nur

darauf an, �ihgegen�ei-

Aber

eignen -

t
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curs0os reciprocos, yá

4 “

quitarse uno á otro el

dinero.
ds

“Segunlo que VÍ di-

ce, las guerrâs no t1ie-

nen síno un fin mera-

mente pecuniario?

Lo mismo ‘digo io.
“

Considerando las guer-
ras por su fin ó por

sUs «Inedios, no resulta

otra cosa.

Expliquese Vn algo
|

mas, Señor Don Maz

nuel. Quiere Vn decir
E

“queel objeto de: las

X guerras es casí Siempre
el, comercio?

Eso es.

adivinado. Las guerras

se hacen por el comer-

cio y- particularmente la

presente.

Pero los Ingleses es-

tan continuamente repi-

VR A har

“6E!
Y

tig �eineHülfsquellenzu

vermindern, und �ich‘einz

ander das Geld ‘abzunehs
'

men
FEEN ;

Nach dem,
�agen,hätten

wvas Sie
die _Krie-

ge nur einen pecuniären
“Zwe.

Y

Das meine ih. Bes
trachten Sie die Kriege
nach,ihremAusgange , und

ihren Hülfsmifteln,und

fie bringen nichts anders*
heraus.

R Ai

:

Erélären Sie �i<etivas
‘deutlicher Herr Manuel !

Wollen Sie �agen,daß
dex Gegen�tandder Krie-

ge fa�timmer dex Handel
i�t? E O

Das i�ts! Sie haben

es exrrathen.DieKriege
werden für

“

den Handel

geführt,und ‘be�ondersder

jebige,

Aber“die Engländerwie-

derholen'jabe�tändig, daß

|



62

tiendo, que no quieren
:

sino la felicidad de la

Europaz que no se tra-

restablecer enta sino- á

Francia, como dicen, el

buen orden y. el Gobier-

no Monarguico.

“

Esa alida es buena

para niños. La verdad
ecs que los Ingleses
se van apoderando. del

commercio universal; que

nio continuan la guerra,

Sino para destruir en-

teramenteel comercio,
y aniquilar las fuerzas

inaritimas, así de- la

Francia como de. SUS
“Aliados; que engañan

4 las otras Potencias,

y sacrifican hasta sus

propios Aliados. LE

Mire Vm, Que LfS
nas cosas nos dice Don

Manuel!

Y ademas deeso, las
guerras se hacen casì

#

�ienux das Glüc€ von

Europa wollen, daß es
blos wie �ie�agen, auf die

Wiederher�tellungder gu»

tei Ordnung in der mo-

narchi�chenRegierungsform
in Frankreich angefangen
‘�ey.

Das i�tgut fur Kin-

der. Das Wahre i�,daß

die Engländer�ichdes all:

gemeinen Handels bemächs
tigen, daß �ieden Krieg
bloßfort�eben, um den

Handel und dieFlotten ih-
‘rer Alürten und dex Fran-

zo�enzu vernichten ; daß

�iedie andern Mächteübers
li�tenund �elb�tihre Aliirs

ten aufopfern.

Y

SA

Sieh do<! Was urs

Herr Manuel für herrlis
che Sachen �agt!

Und úberdemwerdèn.die
Kriege fa�timmer um des -
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mat

AD

Siempre por la ambi-
cion, odio Ó iúterés de
un Ministro.

Eso es verdad; y se

puede aplicar á todas

las Potencias beligeran-
Tes.

suadido que arruinan-

Mf. Pit está. per-

do la Francia, no po-
drá

eu patria. Lo ‘concedo,

aunque la „ventaja -no

equivale á los gastos,

InCnos

pero al mismo tiempo
se .ve claramente, -que

81 0dio paxticular, gu

ambicion y obstinacion

contribuien muchisimo

á la miseria general de

Europa.
A

:

Pues vamos, á la Fran-

cia, Se demuestra bàs=-

tantemente que el Di-

rectorio no ha deceder,
-no solamente por moti-

vos politicos, sino tam-

bien por punto de honor

Entretanto se va -con-
7

de ganar

Ehrgeizesy Ha��es,oder

Vortheiles eines Mini�ters
willen gefüßrt.

Das ‘i�t wahr “und.

fann aufalle friegführende
Mächte ‘angewendetwer-

den, Mr. Pitt i�túberz-

zeugt , daßdurch denRuín

von Frankreich,

-

�eineigs
nes Vaterland nothwen-
dig gewinnen muß. Zuges“

geben, obgleichdie Ko�ten

größer�eynmöchten,als
der Gewinn. Aber zugleich

�ichtman deutlich, daß

�einPrivathaß, fein Ehr-
geiz, und Eigen�innzum
allgemeinenElend von Eu-

ropa außerordentlich beys

tragen.

“

Sehen wir Frankreich
an, �oi�tklar, daß-das

«Directorium nicht nachge-
ben werde, nicht blos

aus politi�chenGründen,

�ondern‘auchaus einemGee

wi��enpdint d? honneur.

- Unterde��enwird dex Krieg
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 tinuando ‘la guerra; se
acrecientaIa: miserías

se derrama Sangre- in-

utilmente, se aumenta

el

“

despotismo „en los
“dos Reynos baxopre-

textos plausiblesy al

cabo se hace la paz baxo
las. mismas condiciones

ofrecidas, y desechadas

tantas Veces.

Déxemos la guerra,

Sabeu Vnîïs,

que el Cometa. nueva-

Sebores.

mente descubierto se ha

alejado y. desaparecido,
despues de haber esta-

do visible 42 dias. Dé
Inglaterra me. escriben,

que MÏ. Herschelconti-

nua las observacioness0-

bre su planeta, y que ha

descubierto otros dos

satelites.

Mientras que la guer-

ra desota la tierra, la

humanidad afligida no

fortge�ezt,

“Taggé

das Elend er:

höhet, das Blut unnúz

vergo��en,der Despotis-
mus in beiden Reichen un=-

ter �chicélichenVorwänden

vermehrt , und am Ende

machtman unter den�elben

BedingungenFriede, die

„man �ooft vorge�chlagen,
und verworfen hat.

La��enwir den Krieg,
meine Herren! Wi��en:Sie,
daß der neuentdeckte Co-

met �h wieder entfernt,
und un�ichtbar.gewor-

den i�t, nachdem er 42 -

beobachtet wor-“
den war. Aus England
�chreibetman mir, daß

Herr Her�cheldie Beob
achtungenúber ‘�einenCos

meten fort�ezt,und zwei

andere Trabanten entdec>t

hat. | i

Inde��ender. Kriegdie
Erde verwü�tet,kann �ich

die tragurendeMen�chheit
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AN

ge puede consolar siíno
con los progresos de las

ciencias y de las artes,

verdaderamente utiles,

entre las guales no tie-

nen el ultimo IAEarlas

Matématicas. “E

Bien dicho!

paréce que el descubri-

miento dé<un Planeta,
6 de un Cometa no tié-

ne influxo directo sobre

la felicidadde äs N-

ciones , con todo eso. es

constante y cierto que
la perfeccion de la

Astronomia influye en

la de Geografia,y que

esta es de una utilidad

bien conocida.
\

Y se puede añadir en.

la Meteorologia, y por
consiguiente en la Agri-
cultura!

Es verdad 5

-

Señor
Don Antonio. Lea Vm

la xespuesta en el li-

Aunque

Gd.

nur durch die Fort�chritte
der wahrhaft - nüzlichen
Kenntni��eund Wi��en�chaf.
ten trö�ten,unter denen
‘die Mathematik“nichtdie

lezte i�t.

Vortreflich! Obgleichdem

An�cheinenach , die Entdef-
fung eines Planetem odex -

Cometengerade feinen Eins
fluß auf das Glück der

Nationen hat, fo i�tden-
nochgewiß, daßdie Ver--

vollflomnungder A�trono-

mie auch dieFort�chritte
der Geographiebefördert;
und deren Nubßenwird
nicht bezweifelt1

Undman fann“hinzu:
�ebenauf die Meteorologie,
und folglichauf den Acker
bau.

Das i�twaht,Hetrt_
Anton! Le�enSie �tatt
der Antwort „die Meteo-
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bro: „La Meteorologia

aplicada 4 la Agricul-
tura

; '

/

id,

DraroGco IL
t

P ues, Señores, la Es-

quadra Francesa ‘ha sa-

lido de ‘Tolón.

Es posible?

Hay cartas de aquel

Puerto, que lo asegu-

ran, y añaden, que se

dirige hácia Cerdeña, y

s€ habla que va proba-
blemente á la expedi-
cion de Egipto.

Jamas lo hubiéra yo

‘créido.
:

Vo sí, y mucho mas

que la expedicion dé

 TInglaterra,

Porgue?è

“atti

AN

ta

rologie tait

-

Anwendung
auf den Aerbau.(e

Zweytes Ge�präch.'

/

Nun, meine Herren! die

franzö�i�cheE�caderi�taus
\

Toulon ausgelaufen !
:

�ts möglich?

Man hat Briefe aus

die�emHáfen , die es verz

�ichern,und hinzü�eben,
�ienehmeihren Lauf nach

Sardinien. Auch�agtman,
�iegehewahr�cheinlichnach

 Egypten.

Ich hâtte es nimmer»

mehr geglaubt.
s

Ich wohl; und weit

eher., als die Expedizion
nach England!

Wie �o2



Porque-los Góbiernos

usan siempre
’

de ‘artifi-

c10s Y que no era ve-

risimil un descmbarco

tan publicamente

-

pro-

yectado:

Tiene Vm razon: En

el otro correo tendre-

nos mas noticias de la
Esquadra. Qué *

las ultimas papeles de

dicen

Francia?

Contienen ‘entre otras

€0Sas, noticias circuh-
stahciadas ‘del combate,

s0Stuvó un navio

quatro
que

Frances

Fregatas ingtlesas.

contra

El Comandante fran-

ces hizo -todos los es-

fuerzos pòsiíbles para
librarse de’ ellas, pero
el viento les favorecio

Al fin, "Cons

guió anclar de ¡noche,

procurando ocultarsede
los Ingleses;z- pero á las

mucho.

67

Weil die Cbineterim-

mer

-

�ehrver�te>r.zu Wer-
te gehen, und eine Lans

dung,die �obffentlichpro«
jektirt wurde , nicht wahrs

�cheinlichwar.

Sie haben Recht, Mit

der näch�tenPo�t‘werden
wir weitere Nachrichten
von der E�cadrehaben.

Was�agendie leztenfrana
zo�i�chenZeitungen?

ORE |

“Sie enthaltènunter an-

dern auh um�tändliche

Nachrichten‘von dem Gez

feht ‘einesfranzó�i�chen
Kriegschiffes gegen vier
engli�cheFregatten.

Der

“

franzö�i�heCäpiz

tain that alles mögliche,
uni’ ihnen zu enttommen,
aber der Wind wär ihnen

äußer�tgün�tig.

“

Endlich
gelang es ihm -des Nachts

zu: entfommen, und er �uch-

te �ichvor den Engländern

zu’. verbergen, Da aber

E32 :



¿picarcables.
táron entoncestres fre-
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nueve y media; habiendo

aclarado la luna, fue des-

cubierto, y ‘atacado! Se

defendió con él mayor

valor 5. pero apagados
los faroles, la obscuri-

dad- causó desórden,y

se aumentó al ver fue-
goóen el entre- ‘puente.
Duró esto dos horas;

el incendio amenazaba

la Santa
:

äádelantarse Á

Barbara; la tripulacion
se habia disminuidopor
los muertos y heridos,
y el Capitan,que lo fue -

en un muslo, mandó
SC presen-

gatas enemigas; una de

ellas disparó su andana-.

da al ‘navio francés,al

qual costaba mucho ‘tra-

bajo. el corresponder:

“AI fin- tuvo que cedex

al numero,

Este sucéso me hace

acordar del combate del

um halbzehn Uhr “der

Mond aufging, “wurde er

entde>t und ‘angegriffen,
Ex vertheidigte-�ichmit

der -größtenTapferkeit,
da aber ‘dieLaternen‘ver-

lo�chen,�oent�tandbei der

DunkelheitUnordnung,
und �ievermehrte:�ich, als.

man ‘im mittlern Raume
Feuer �ah. Das dauerte

zwei Stunden, das Feuer
drohte zur Pulverkammer
zu kommen, die- Mann-

�chafthatte �ichdurchTodte

‘und- Verwundete

-

vermin-
dert ; der Capitain, dem es

ein neuer Schreéen war,

befahl die Anker zu kap-

pen. Jezt �tellten�ichihm
drei engli�cheFregatten ge-

-

„gen über, eine gab dem
“

franzö�i�cheySchiffe ihre

Lage, das-�ienur mit Mú-

he.erwiedern fonnte. End-

lih mußtees der Ueber»

machtweichen.

Die�erVorfall erinnert

mich andas Gefechtdes

x



A

navio” francés él Venga-

dor. Estaban ‘contra él

quatro navios Ingleses,
que 1ban ‘cribando  su

cásco á cañonazos; ‘ha-

bia perdido toda su ar-

bóôladura;ya iba hacien-
do agua per todas ’par-

tes? y siín embargo de

todo esto n0 querian
los Franceses arriar ban-
dera; antes bien respon-

dian -sicmpre con ame-

‘nazas á las intimaciones,

que los enemigos les ha-
cian, En fin, hallando-
se el navio en punto de

irse áfondo, se juntaron

todos sobre el puente,

gritando: Viva la Re-

publica, mezelando- sus
‘voces á las-de los instru-

mentos militares, hasta

que la mar los tragó,

No sé puede negar
que ‘los Franceses han

imanifestado un enthu-

siasimo ‘y una ‘intrepi-

69

franzö�i�chenSchiffes, Je
Vengeur. - Vier

.

engli-
�hènSchiffe

“

durchlöcher-.

ten �einCa�cos es hatte
alle �eineMa�tenverloh-
ren, und unzähligeLecke.

«Gleichwohl wollten die

Franzo�ennicht {treichen,

�ondern-/beantwortetenviel

mehr die Aufforderungen
der Feindemit Drohuns
gen. Endlich,als das

- Schiff zu Grunde gehen

wollte, ver�ammelten�i<

alle auf dem Verdecke,
�chrien:_Es lebe die Re°

publik: vermi�chtenihr Ge-
�chreimit einer kriegeri�chen
Mu�ik,bis �iedas Meex

ver�chlang,

lj >A

+

- Man kann nicht lâug-
nen, daß die Franzo�en
einen Enthu�iasmusUnd

eine Uner�chrocfenheitbe-

¿
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dez, que causan admi-

racion.

Se sabe algo de la

entradade los objetos
pertenecientesá las cien-

‘cias y las artes, reco-

_gidosen Italia?
E

Si, Señdr; habia mas
de veinte carros ador--

nados con trofeos, in-

scripciones y ‘guirnal-
das. Toda la comiti-

va estaba dividida en

tres cuerpos principa-
les. El primero con-

tenia quanto correspon-
de á la Historia Natu-°

ral coao minerales, pe-

trificaciones, granos Y

semillas extrañas, Vege-

tales » quadrupedos.&e,

Él, segundo los libros,
manuscritos, medallas,
musiíca, y caracteres de
imprenta de lenguas ori-

‘entales. Y ‘el tercero to-

do lo ‘pertencciente Áá

las bellas Axtes, esta-

- gen.

R/V

wie�enhaben , die Bewuns

derung erregt.

Weiß man etwas von

der Ankun�tder �cientifi-
chenund, arti�ti�chenGe-

gen�tände,die in Jtalien

ge�ammeltworden �ind?

“Já meinHerr. Es vas
ren über zwanzig Wagen,
mit Tropheen , In�chriften
und“ Guirlanden “geziert.

Der ganze Zug be�tand
aus drei Hauptabtheilun-

Die er�teenthielt
alles zur Naturge�chichte

gehörige,als Mineralien,

Ver�teinerungen,fremde
Sämereien , "Pflanzen,
Thiere u... w. Die zwei
te enthielt Bücher,Manx

�cripte,Medaillen, Mus

�icalien, uhd Typen orien

tali�cherSprachen. Und

die dritte alles zu den {ds
nen Kün�tengehörige,Sta-

tüen, Gemähldé, Bü�ten

u. �w. Die Profe��oren

die�er¡ver�chiedenenarti�tis
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A

tuas, pinturas, bustos &c:

Los profesores de. estós

“varios ramos de cienci-

as y artes, los alumnos

de. las escuelas publicas
dc' las mismas, Varios

coros de -muusícça y: par-

tidas de tropa, acompa-

ñaron Á cada cuerpo y

‘oda -la comitiva se reu-

riò en cl campo’ ‘de

Marte, que estaba. dis-

puesto para esta ‘festivi-

dad.
“

Se pronunciaron

Varios

cantaron hymnos, y se

concluyó la fiesta con la

distribucion de premios.

discurs0s» SC

Con ‘quéparece que

_los Franceses juntan en

su Capital lo que hay
de mas precioso y curi-

080 en'’orden á las artes
y ciencias en casí todas
las partes de la Europa
meridional.

Yo ‘creo que. haran

una de las mas precio-

TT

�chenund �cientifi�chenZweiz
ge, die Zöglingeder offentlis
chen Jun�titute-der�elben;

mehrere Mu�ikchdredes

Truppencommandosbea

gleiteten jede Abtheilung'

md der ganze Zug vers

�ammelte�ichîn dem Mars

felde, das zu die�erFeyers
lichfeit eingerichtetwar,

Es wurden ver�chiedeneRés

‘den gehalten , Lieder ge�un-

gen „ und dieganze Feyers

lichkeit mit Preisaustheis

lungenbe�chlo��en.-

“

Aufdie Art �cheintes,

daß die Franzo�enin ih-

rer Haupt�tadt‘alles ver-

�ammeln,was es in Kün�ten

und Wi��en�chaftenfa�tin

allén Theilendes �üdlichen

Europa herrliches und

;

prächtigesgiebt,

Ich glaube,�ie-werden

eine der er�tenSammlun-
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sasColeccionesdel Unfï-

vers0; aunque me tenio

amontonen los objetos
unos

“

sobre otros, s5in

cuidar de colocarlas
“- bieù

No crea Viù sémejan-
te cosa.

y

gen in der Welt anlegen,
aber-i<" für<teau<, man
wird die Dinge auf einan-

der häufen , ohne für eine -

“guteOrdaung zu �orgen.

“Glauben Sie doch �o
“etwas nicht!

DraróGco III,

Quien es ese Extran-.

gera? e

Es un ingles.

En rigor no’ es, síno

un Iclandés.
i

Es un comerciantede
Dublin,

Pádlpèque ha déxado

su pays çon inotivo de

la guería civil, que lo

está desolando.

Así es. Antes de ayer

lo encontré en casa de

Drittes Ge�präch.
———-——

Wer i�tder Fremde?

Es i�tein Engländer
Eigentlichi�t es ein

&$rländer.

Es i�t ein Dubliner

Kaufmann. gs
Es �cheint,er hat �ein

Vaterland des

_

Bürger-
frieges

/

halben verla��en,

der es jezt zerrüttet.

Das hat: er. Vorge-
�terntraf ich ihn bey H,

/

Sy
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Su’Don¿-Felipe

sponsal, y tuvimos una

Corre-

larga conversacion.

Habla Español?

Si „ ‘Señorz lo habla

perfectamente„pues ha

pasadó parte de sus pri-
meros años en Cadiz.

Y- qué dice de là ti

tuacion de su patria?

Dicegie: el: odio:-de
las dès ‘facciones provi-
enc de la religion, y ‘de

los privilegios politicos,

que los 10s poséen, y

los ‘otros reclaman,

Como?

Voy á explicarme,
Los Catolicos’ del reyno

de Irlanda y los Pto-
testantes* Se“ aborrecen

“unosá ‘otros, no s0ola-

mento por sUs opinio-
nes respecto á la Reéligi-

on, sino tambien por

«

AE ts T3

F. �einemCorre�pontentén;

roir �prachenlange zu�anz»
men.

/

Spricht er Spani�ch!

Ja! Rechtgut! denn éxr_
war in �einerJugend eine

Zeitlang in Cadiz.

Und was �agter von

der Lage �einesVaterlan-
des. i

Er �agt,daß der Haß
©der beyden Partheien aus

der Religion nnd den politi

�chenPrivilegien herfließe,
die die eine be�izzetund

die andere fordert.

Wie das ?

Sh will mi erflärenx *

Die Catholicfénund die

Prote�tanten.¿n Jrland

verab�cheuen�i<einander

nicht nur wegen ihrer ree

ligió�enMeynungen , �ons
“dern auh der Privilegien

hälben, welchedie Protez
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los privilegios»,que go:

zan los Prote�tantes, y

que los Catolicos no

reconocen ‘síino

-

por fu-

Crza,.’
;

El egoiísmo natural y

la cr uezldadde los hom-

bres SC

todas las relaciones

-

de

la Sociedad(civil. Pero

vamosadelante. f

Señores; aqui
es bien facil de‘conocer

Pues;
\

i

que la ‘cla�e oprimida
0 busca síno la ocasÌì-

on y inedios de optimir.
- Los Irlandéseslo ‘han

_intentadómuchisimas ve-

ces, aunque sin efccto

Animados ahora con la

proteccion de los Fran-

cèses, sOstenidós con 8s

dinero’, y sus tropas, ya

han cmpezado las hos-

tilidades, y este Reyno
se halla sumergido en

‘

i

todos los horrores de la

guerra civil, El fanatis-

mäniñe�ta “en.

mi

[AD

\/\pue

�tantengenie��en,und- die

die Catholiéen uux mit

Gewaltanerfennen.

E DernatürlicheEgoismus
und ‘die Grau�amkeitder

Men�chenzeigt �ichin al-

len Verhältni��ender bür-

gerlichenGe�ell�chaft.Aber
weiter! i

Nun gut rneine Herrn,
man �iehtdeutlich, daß

‘die unterdrúcteCla��enur
die Gelegenheit,und die

Mittel �uchtwieder zu un-

terdrücken. DieJrrländev
haben es mehrmahlsver-

�ucht,ob gleih ohne Er-

folg. Durchden Schuß der

Franzo�en aufgemuntert,
mit ihrem Gelde, uud ihren

Truppenunter�tüzthatten,

�iedie Feind�eligkeitenvon

neuem angefangen, und

die�esunglücklicheReich

�eufzt,

-

jezt unter allen

Schrecéni��endes bürgerli-



mo y. ct odio politico
han hecho de la Irlan-

da- el -téatro de

crüteldadeés las mas asom-

las

_brosas-, y las tropas -rea-
les que ge han embiado
de Inglaterra, para s0s-

:

tener el partido Prote-

«taute parecen un Exer-

cito de Moros para com-

batir Hurones,

Y el exito parece du-.

“zweifelhaft2doo?

Asi es. Tuvieron fre-

quentes encuentros, Y

muy reñidos, pero no

decisivos. Por el con-
trario , ‘pareceque esta

sangrienta- guerra va

prolongandose. mas y

mas. Entretanto se en*

carnizan tos dos parti-
dosá causa de los prisio-
neros z; se corta á pedazos
á los’ xefcs; se mutilan

las .mugeéres, y los ni-

ños; se queman las hae
\

\
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chen Krieges. . Der Fanas
tismus, und- der politis -

he Haß haben Jrland
zum Schauplabder �{rek»

lich�tenGrau�amkfeitengez
macht, und die königlichen
Truppen, die man aus Engs-
land ge�chi>thatte, um die

Prote�tanti�cheParthey zu

unter�cüzzen,�cheineneine

Armee Moren zu �eyn,um
“

Huxonen zu bekämpfen.

Und der Ausgang{eint

Freilich! Sie haben
ver�chiedeneund �ehrheftige|

Scharmüßelgehabt, ohne

daßdie�eetwasent�chieden

hâtten. Im Gegentheil
�cheint�ichdie�erblutige
Krieg immermchr zu ver-

längern. Unterde��enbes

handelnbeydePartßcpen
die Gefangnen auf das

grau�am�te,hauen die Ana

führerin Stückèn, vers

�tümmelnWeiber und Kin-

der, verbrenitendie Woh
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bitaciones, y én fin se

cometen ‘todos Tos’ hor-
[

rores ,
-

que la crueldad

nátural de los hombres
les sugiere. È

Pero digame Vm; gúe

le parece de los s0cor-

ros /de los Francéses?

4

Para decir la verdad;
no me parecen fundados

_sino cú la Politica insi-

diosa, qué siempre lo

ha practicado.

;

Expliquemelo_VvBL

gusta. :

_ Digo pues, que los
Franceses animan, *s0s-
tienen, *Y

los. Yrlandeses ,. no* por

librarlos del Déspotismo
“ de — sino para ocu-

pat á los Ingleses cn gu

mis1no Reyno, obligar-
les á emplearuña parte

de sus fuerzas contra la
4

socorren Á

s

Ds

nungen; kfutzvetúben alle

die Greuel, die’die natúrli-

che.Grau�amkeitder Men-

�chenihnen eingiebt.*

“er �agenSie wir,
was-* halten �ievonden

Hülfstruppender Franzos
“�en,

Die Wahrheitzu �agen5
es �cheintmir das bloß

auf jene hinterli�tigePo-
litié gegründetzu �eyn,

die das immer gethan hat.

Erklären Sie mirdie�es,

wenn es Jhnen gefäl-
‘lig i�t,

“Ich meine
-
daß die

Franzo�endie ‘Jrlägder
aufmuntern , �ieunter�tüz-

zen und ihnen bey�tehen,
i

nicht um �ievon — De�-

potismus zu befreien, �ons
dern bloß um die Englônse

der in ihrer eignen Sache

zu be�chäftigen;�ie zu

zivingen,einen Theil ihrer:
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motivos ,

7E commiseracion.

“eml Aas

Irlandá,ÿ ‘debilitarles-

as1 làs ‘que habian de

emplearcontra la Fran-

C14».

lós’-deésordenes y los él
borotos con el mismo

fins y.por los mismos

que ‘tuvieron

los Inglèses respecto á

los Realistasde la Ven-
dée.

Biendicho! Los Fran-
‘ceses Se Sirven de los

Irlandeses- comò los

Inglesès consideraron á

los ‘Rêéalistas ,

“insérumentos -

de

“es decir

como

su 0dio particular, sà-

crificandolossù piedad,
De

esta manera la libertad
de ‘los Lrlandeses, y el

'

restablecimiento de la -

Monarchia no dexan de

manifestar los proyectos

secretos de ambos Go-
biernos.

y fomentar en fin

Truppen gegen “Jrland
zu brauchen, und al�odie

zu vermindern, die �iege-

gen Frankreih wenden
wellten.Kurzum die Unord-

nungen und die Rebellion
in der�elbenAb�icht,und

aus ‘der�elbenUr�achezu
‘

nähren,die die Engländer
in An�ehungder Royali�ten
in der Vendeehatten.

Y

Das i�twahr, dieFran-
zo�enbedienen ‘�ichder Jrz
länder, wie die Engländer -

dieRoyalí�tenbetrachteten;
das heißt: als Werkzeuge
ihres be�ondernHa��es,
und opfern �ie‘ohneScho-
nung und Mitleidauf.
AufdieArt �iehtman bey
der Freiheit der Jrländer

|

und der Wiederhekt�tellung
der Königswürde, bie gee
heimen-:“Ab�ichtenbeider
Regierungenklar voi: Au-

gen.
:
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Driaroco IV.
N

Scoresz servidor ‘de

Vs.

Aqui“ésta el Señor
DonAgletin,
Púrenoidias. Como

va de salud? Vm acaba

de desembarcar.
-

‘Gracias á Dios,

viaàge-ha’ sido de los mas

felices ; solamente /expe<
rimentañmos - un tempo-

ral furio�o -á la altura
de Liorna.

mL

En qué dia del mes?
TE :

El veinte y cinco del

mes" anterior.

En el mismo dia, en

que sé sintió en Siená

un terremoto ?

Así le pareció al Ca-
pitan del buque, por

mat,

die

Viertes edp
Jr aélenzemeine: Hensren! :

¿ier i�tHervAug�tin
Guten Tag! Wiebe�ine

den Sie �i<?Sie kommen

�oebenvom Schiffe.

Gott Lob! Meine Rei�e

i�t:�ehr.glücklichgewe�enz

nur hatten wir auf der
“Höhevon Livorno- einen
�ehrheftigen Sturm. aus

an�ehn:
“Den wieviel�tenwar
diés?

;

Denfünf und zwanzigs

�tendes Vergangenen.

“Den�elbenTag,wo man

das Erdbeben in Siena
hatte ?

So �chienes dem Capis-
:

tain, denn die Er�cheinuns
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ser los fenoménos* y

especialmenteel movi-

miento-de la mar los mis-

mm08, qué el dia. del
terremoto de Méssiína.

Pero tienen Vis noticias

circunstanciadas !

y ,

4

e
Y

_‘Tenemosz 81, Señor.

Io mismo-he recibido dos
cartas de Liorna.

-,
Ÿ qué refieren?

Et

Mé estcriben que á la

una y quarto del dia’ s&

“sìintio un fuerte térre-
motò , Aaconipañadode
un ruido semejante al’

de un cañonazo, de

suerte que todos los

habitantes sobresaltados
dieron Á un mismo tiem-
po un grito. Casìítodos

los edificios han pade-
cido; una sala de un

cólegio, en que sé hal-’

laban diez y siecte Estu-

diantes, se hundió con

El peso de las minas de

la boveda superior, que-
}

79

gen und be�ondersdie Be-
wegung des Meeres war

|

die�elbe,wie am Tage des

Erdbebens von Meßina
Aber haben Sie: um�tänds

lichere: Nachrichten?

Ja meine Herrn. Ich
�elb�thabe zwey Briefe
aus Livorno bekommen?

Und was meldenSie ?

Man �chreibtmir, daß
ein Viertel‘auûfzweyUhr
Nachmittags ein �tarkep:

Erd�toßge�pürtwurde,
wobey man ‘wiè einen

Kanonen�chußhörte,�odaß
alle Einwohner

-

ganz ers

�chrocfen“fa�tzu gleicher

Zeit au��chrien.Fa�talle

- Gebâudé haben dabey ge
der Saal eines -litten

:

Collegiums,worin 17 Stus
denten waren, �türzteun«

‘terder La�tdes obérn Gez!

wölbes ein, und �ämtliche
Collegialenwurden verwun»

det, Unter ihnen-be�indet
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dando’ heridos’todos los

Colegiales, entre ‘ellos

el’ hijo del Gobernador

que perdió ambos bra-

20s. Tambien se desplo-
mó una parte del Cón-

vento de santa Barbara.

Ÿ han ‘perecido mu-

‘chas personas? -.

Se regula Â 50 perso-

nas las ‘qué pérecieron

en esta catastrofe, habi--

endo sido mucho mayor
el númerode los heri-

. dos.
 vécindario se fue al

anochecer áÂdormir en
tiendas de
tambien se fyerón á los

jardines. Al principio
de la noche se ‘sintió

un vayven, que entre

tres y quatro de la ma-

ñana repitió con mas

fuerza, € infundió nue-

VO terror y espanto,'

Pero ‘no han anun-

 ciado este suceso algu-

Gran parte

-

del“

_-

campaña 5 -

“maite
>

�ich“auh der Sohn des

Gouverneurs, welcherbeyde
Arme verlohr. Auch Œürz-
te ein Theil des Klo�ters
St. Barbara ‘ein.

“Und �indviel Per�onen
dabey umgekommen.

Man rechnet die Anzahl
der bey die�er�chrè>lichen
Cata�tropheverunglüften
auf 50; und no< weit
mehr verwundete. Ein gro-
ßer Theil der Einwohner
begaben �ihbey Anbruch
der Nacht auf das Feld.
um in Zelten zu �{lafen;
andere begaben�ichin. die

Gärten. Mit Einbruch
|

der Nacht, wmerfte man

eineEr�chütterung,die zwi-

�chen-drey und vier Uhr

des. Morgeus no< �tärker

wurde, und neue Furcht
und Schrecen einjagre.

Aber haben nicht einige

au��erordentliche. Anzeigen:

#
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\tun

nas sèñales extraordina-

rias?
-

Casí ninguna: s0olo se
EE

E

advirtio que en los dias

anteriores estuvo el ay-

re mas ‘cargado„, muy

nublado el cielo, y el

tempre variaba de un

calor excesivo á un frio

inaguantable,

t

No saben Vnïs, Seño-

res, que en el mismo

dia á las once de la no-

che ‘tuvimos aqui’ una

tormenta muy fuerte

con truenos y relampa-

gos?

Ahora me acuerdo z

yo creo que eso fue el_
dia véiute y cinco.

SI

fündigt,

Fa�tkein einziger.Man
bemerkte bloß,daß die Luft
in den vorhergehenden Ta-

gen �ehrdi> und der Him-
mel �ehrtúbe war. Auch
wech�eltedas Wetter von

einer außerordentlichenHi-
be zu ‘einer unerträglichen
Kälte. E

EA

Wi��enSie,meine Herrn,

die�enVorfall vorher ver:

daßwir den�elbenTag um
eilf Uhr des Nachts hier
ein �tarkesUngewittermit
Donner und Bliben hat-“
ten?

Jezt erinnre i< mi.

Ja! ja ! es war der 25e.

ty,
i
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“ Drar060TL,‘ Er�tesGe�präch,

A qui está el SeñorDon
Pablo! Como va?!

Para sexvir 4 Vo:

Vamos pasando.
-

Me alegro. De dónde

vienc Vm ahora?

De la Lonja.
:

Que noticias hay?

Van llegado dos bu-

ques Americanos» - que

Vienende Bristol, y una

Galeota Sueca de Napo-
les.

Quecarga trahen?

Mercaderias y vinos.

Hay alguna novedad
en el Comercio?

endow,

Sich da, Herr Augu�tin1

Wie gehtes ?

-

"Zu ihremBefehl.So!
So!‘

|

Das freutmih. Wo

fommen�iejezt her?

Von der Bör�e.
efs CF

Was giebts Neues 2

Es �indzwey? Amerikas
ni�cheSchiffe von Bri�tol

gekommen,und eine chwe«
di�cheGalea��evon Neapel.

Was‘haben�iegeladen2

Stückgüterund Wein.

# Giebt es �on�tim Hans
:

del etwas Neues ?
),
F



Ningunas síno que el
Cambio por Londres va

subiendo.

Poró expliqueméVo
“

gué quiere decir: el

cambio sube ó baja?

Voy: dar á Vnî una

breve idea de esta ope-

racion mercantil; que

siendo en sì sencilla ;' y

apoyada en ‘principios
ciertos €.invariables, se

¡hapresentado hasta aqui
con obscuridad y confu-

8101,

Y como se puede de-

nir el Cambio?

El Cambio se puede
‘decirque es un trueque

de creditos ó fondos dis-
tantes producido por -la-

conveniencia

de las  partes's que lo

reciproca

contraheim.

Bien; ya 1s entiendo 5

v. g. Pedró d& Madrid

Nichts! als daß der

Londner Kurs �teigt.

Aber erklären,�iemir

doch, was heißt das ? der

Kurs ‘�teigt,det“ fllt 2

_A< will - Ihnen einen

furzen Begriff von ‘die�er|

fau�männi�chenOperazion

geben. Sie i�t‘an ih

�elb�t�ehr�impèl,und auf ge-

wi��e,unveränderlicheSäz-

ze gegrúndet, aber bis jet
immer dunkel und verwors.

ren vorgetragen«worden.

Und wie ébnnteman den

Wech�eldefiniren?

“DerWech�el,kann man

�agen,i�tein Tau�chents

fernter Geldpo�ten,der durch
die wech�el�eitigeUebereinz-

�timmungder Partheyen
ent�teht,die ihn �chließen.

Gutih fa��ees ¿�chon.

Peter (n Madrid z. B.
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ticne fondos ó creditos

de diez milz pesos en

poder de Juan de Bilbao.
Antonio de Madrid tiene

una deuda de los mis-

mos diez mil pesos con-

tra Esteban. de Bilbao.

Pues para excusarse An-
tonio del porte y ries-

gos de la conduccion

en especie/ de los diez

mul pesos,- que debe á

Esteban, se avista con

Pedro ú con un Corre-

dor» Y trata de que

Juan de Bilbao entré-

gue á Esteban los diez

mil pes0s, recompensan-

dole Pedro Antonio por
medio de igual” suma,

“que le entrega en Ma-
drid ó ’su equivalente

en mercaderias, Vales,
ú otras letras.

 Está Vnî ya enterado?

Ï cf

Si, Señor, lo “estoy

perfectamente.

Da

87

hat 10090 Pe�osbeyJos
hann in Bilbao �tehen..

"Antonio in Madrid i�t

Stephanin Bilbao eben
- �oviel {uldig. Um die

Gefahr, und- die Ko�ten

des Transportes zu er�pas
ren, wendet er �ichan

Peter oder an einen Máf-

ler, und richtet es eîn,daß
Zohann

©

in Bilbao an

Stephan die 10000 Pes
“

fos zahle , indem er Anto-

nio dem Peter eine gleiche
Summe, oder den Werth

der�elbenin Waaren,, könig«e
lichen Schuld�cheinenoder
andern Wech�elngiebt.

HabenSie ‘es al�ogèê-

faßt?

:

Ja, meinHerr,
men.

H
Ns

1

F

vollfom-
&
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‘Es claro que el obje

tó de este trueque es

excusarse del transporte
efcctivo del dinero. _Este
‘contrato’ pues se executa

gratis 0. bien’ por cierto
interés. Quando los dos’

“

contratantes tienen igual
utilidad en hacer el tras-

Ppasode süs creditos, en-

tonces ninguno de ellos

exigiráinterés Óópremio
gobre el otro.

“

Pero al. contrario, sí

la utilidad ‘no es igual,
el que la tenga menor

y se vea rogado, pedi:

ra cierto beneficio s0-

bre el Compañero, y el

que là tenga mayor y

se vea fórzado Áápasar

su crédito, tendra que

pagarlo sín remedio al-

guno.
:

/

“Así cs: los Cambios,
en que ambos truecan

7
‘

aii
AB

uen

Man �iehtdeutlich, daß
der Gegen�tanddie�esTau-

{hes die Er�parungdes

Geld Tranéportesin Na-
cur i�t.Die�erContrakc

nun wird entweder gras

tis oder für einen ges

wi��enGewinn ge�chlo��en.
Haben ‘die beyden Contras

henten beym Tau�chihrer

Po�ten‘gleic)en Nukben,

�owird teiner von ihnen
einen Gewinn oder ein

Sntre��e“verlangen.

“Abèer im Gegentheil ,'

wenn der Vortheil ungleich

i�t,�ewird der, welchey

den mindern hat , oder ge-

beten wird, gewi��ePro:
cente von dem andern vers

langen;und der, welcher
den größtenVortheil hat,
oder �einePo�tennothwen-

dig vertau�chenmuß, wird

deni andern unvermeidlich
ein Jntre��ebezahlen mü�s
fen.

4

e

Recht �o:die Wech�el,

wo beyde‘Theile

-

gleiche
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cantidades iguales» SC

llaman Áála Parz y aquel
108, en Que uno dd

“mas que otro , se lla-

man á Ha “Impar;s ecsto

es 5 respecto del que. da

mas por inenos , sè dice
por baxo del Par, y

respecto del gue da me-

nos por mas, por cima’

del Par.
E

. Pues en los Cambios

siempre se atiende ¿al

sugeto

-

sobre guien se

gira.
Es

Este es el estilo reci-

bido en el Comercio de

Iétras.
|

Pero como se conoce
el Cambiopar Ó impar?

A primera vista.’ Quan-

do “las que.

“SE dâns,
:

y las‘ que-se

-

monedas»

. reciben, son de la mis-

ma especie como Vv. g.

Tibrar sobre Cadiz una

ßenPari : Wech�el; wo eí

ner ‘mehr giebk als der
andere, Wechfel unter, oder

über dem Pari; je nachdem

nE

Summen vertau�chen, heïa-

der eine mehr für wenigex
und der andere weniger
für mehr giebt,

È

4 $
s p

SE

“Al�okommt es bey der

Be�timmungder Summe
immer auf dén Tra��aten

D
:

"
«Dies i�t:în Wech�elge

�chäftenhergebrachterGes

brauch. <7

Aber wie erfennetman
den gleichenoder ungleichen
Kurs?

Auf den er�tenBlick.
Wenn das Geld, welches

“

gegeben und empfangen

wird, die�elbenMünz�ora
ten �ind,z. E. Einer zieht

auf Cadiz einen Wech�el
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‘efectivas ‘Y
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letra de cien mil Pesos

á la vista, entregando
en Madrid.

cantidad, Óósu equiva-
lente , se llama Cambio

par,

e

la misma

— Pero, quando se true-

can creditos de distintos

Reynos, © Provincias»

que tienen sus respec-

tivas monedas, enton-

ces c0Omo sè conoce?

En ese caso no las

puede comparar síno el

‘que las conozca ámbas,
»

j “Sf
y así este ‘solo podra

>

Tconceptuar , sí el/Cam-

bio es par ó impar, en

favor ó en perjuicio.

Pero las monedas

corrientes

han esftado en todas‘
%

partes sujetas âl’arbitrio

de los principes.

El comercio -no atien- -

de á estas alteraciones,

/

me

AB

ts e

von 102,090 Pe�osauf

Sicht, und erhält dafür
in Madrid,die�eibeSum-

mez; �o

Wech�el,
heißr es Paris-

Aber wein man Schuld-

‘po�tenvon ver�chiedenen

Reichen,oder Provinzen
tau�cht, die ihre be�ondern

-

Münz�ortenhaben, wie

erfennt man es alsdann 2

In dem Falle“kann �ie

nur der vergleichen, der �ie

beydefennt ; und nur die�er

fann unter�cheiden, ob der

Wech�elal paci i�, oder

nicht, zum Vortheil oder
zumNachtheil,

“Aberdie würklichenkur-
“

�irendenMünzen�indüber--

all der Willéühr der Für-

�tenunterworfen gewe�en.

Im Handel nimmt man

auf. die�eVeränderungen
E



y admité Solamente las

monedas de una Nacion

á otra como pástaz yi és52

ta lá ‘gradua’porel vaá

lor general, que led

la Europa, por lo que

ha escogidociertasmone-'

das, en cuyo valor no

Di-entran variaciones.

chas monedas

efectivas en algun tiem-

póbty ‘desbues?solo han

ieladdu bdariEg:
22

8,

#

Pero el bäaxar y su-

Dit

Oygame, Vm. Los
Cambios rara vez es-

tan en el par, SINOoque
padecen’varias subidasy

baja, cóhn razon álas

diferentes deudas, re-

mesas y empeños de una

Nacion 4

virtud de las ‘aâlteracio-

nes, que sufre Ta- ley

wand

ADD

sCrian

otra, y en

OL

keine Rücf�icht-und betrach:
tet die Múnzender ver-
�chiedenen-Nationen blos
als Ma��e.Die�e giebt
ihr nun den? allgemeinen
Werth, welchen Europà
dem Metalle�elb�Fbeyzule-
gen pflegt, Dazu hatman

gewi��eMünzen angenom-

“men, deren Werth unver-
ânderlichbleibt. Sie furz

�irtenwahr�cheinlicheinmal
würfklihz �ind-aber nachz
her bloßRechnungsmünzen
geworden.

-Aber das- Fallen und
Steigen?

HörenSie-doch. Der
Kurs. i� �eltenal pari»

�onderner �teigtund fällt

nach Verhältniß der
ver�chiedenenSchuld und

Rime��ender einen Nazion
an die andere;‘und �owie

der Gehalt“der “Münzen
�ich. verändert,"‘und die

Spcculantenzu negociiren
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ANA

tu

de las ‘ monedas,”y de pflegen. Und daher’kommet

‘las’ diversas negociacio- es, daß einmal. die Remits
nes de los“Especúlado- tenten , und ein ander mal

res y “Comerciantes;y die: Tra��entenin Menge
así sucede qué unas ‘ve-

vörhakden�ind.
ces abundan los Sugetos y;

que quieren ‘remitir di-

nero sobre ‘otra plazas

y otras los que lo quie* n Z

ren recibir. 3

|

Pues, sì yo nome Wenn ich demnachnicht

engaño , será muy natu- irre,-�omußim er�tenFalle
ral, que en el primer der Kurs �teigen, und im

caso sube el Cambio» y andern fallen. Denn au<

en el segundo baxará, hier, wie überall , macht

porque. así ecúésta»‘co- der Ueberflußdie Sachen
mo en todas las cosas woh�feiler, und die Se[tenz
que abundan, 8e Ves -Peit theurer.

:

ábâratanz y’ que se en- f tF

carecen» quando s0ñ

raras.
i

j zz Hea
LaS

.

Es verdad.

-

Está su- Das i�twahr; die�es
bida ó baja del -par-del Steigen oder Fallen am

Cambio se llama precio Pari heißt der Kurs, Es

del cambio ú curso corri- if nur Erhöhungoder Vers

ente; el qual ‘es un aus minderung,

-

die mitder
._

mento _ó disminucioná Parí�ummeunzertrenn{ih
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tf

el-pat y formaun cuer-

po», ócantidad unica con

el, y esto es lo que se

anunció en los Diarios

mercantiles.
1#

_DraLo60 IL,

: M« puede Vm dar al-_
*

gunas noticias sobre Ta

caoba?

.- S1 Señor, con muchis-

simo gusto, Se conocen

en Hamburgo tres clases

de caoba ; baxo los nom-

bres de Iamayca „ Espa-
Da, y Honduras.

Y de donde se reci-
ben?

Las dos primeras s&

reciben unicamente por

Inglaterra, y

-

la otra,

aunque se trae. tambien
dè Londres ; Bristol,- y

lem. Vergnügen.

mandAA :

9 3

i�t,Und in.denTagblättern
angezeigtwird,

ZweitesGe�präch.

KönnenSie mir einige
Nachricht über die Caoba
‘geben?

- rs
, e

Ja, ‘mein Herr „, mit vies

fennt in Hamburg ‘drey

Gattungen Caoba ;

“

Jas-

mayca, Sanie und Hone
duras.

Und wohercaieheman

�ie? S

DP beidener�tennur
-

úberEngland, Diedritte er-

“hâlt”man zwar auch in

London, Bri�tolund Li-

verpool;allein Tie gróßere

Man

Vues



“

fects.

t
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Liverpool; vienela ma-

yor cantitad diréctamen-

te de varios
paragesBe

Honduras.
i Y qual es la mejor?

Se da la preferencia á

la ‘caoba. de Tamayca Þor

ser ‘mas dura y com-

|

pacta, y tener color mas

hermóso „ además de que

es muy: sanas, y siín de-

Ha siído siem-

pre escasa, y ahora fal-

ta enterámehte.

Y quele parece á Viù

de la que llaman de Es-

paña, 0 Española !-

Se halla comunmehte

mas jaspeado , pero hay

mucho danada y defec-
tuosaz con todo es. la,

que mas se solicita.

Y la de Honduras ?]

Es la peor, y la que

se estima ménos,

-

Pues

+t

Menge konimtde aüus

ver�chiedenenGegendenLN
oleic /

Undwelche i�t

be�te?

Mangiebt der von Ja-
máycaden Vorzug,weil

�iehârter, fe�terund bun-

ter i�t,auchhat �ieweni-

ger Fehler und: i�treiner.

Sie war immer �eltenund

fehlt jekt ganz.

Und was haltenSievon
der

OE Ei S>..

Ñanfindet �iein det

Regel immer -

blumigter,
aber weit weniger rein und
fehlerlos; gleihwohl wird
fie am mei�tenbezogen,

Und die von Honduras?

“J� die {hle{te�teund

am “wenig�tengeachtete.



aunque es mas sana,
que la Éspañola, no de-
xa de Ser de muy infe-

- rior calidad. Es Madera

mas blanda ,

brosa , y compacta que la’

otra; hi tiene el color,

que se apetece, siendo

demasiado claro ú pali-
do y no mejora estando

al descubiertocomo- las

otras clases de caoba dè

-lIamáyca ó de España,

sin embargo es la, que
se emplea de ordinario
“por falta de otra mejor.

‘Queprecios tienen?

Los precios de Made-
ra blanda de inferior cali-

dad son de 3á 4 She-

lines corrientes; y sien-

do de la escogida sana

y de muchos coloresó
jaspeados, se paga 10 2 12

Shelinescorrientes el pie
en quadro de 12 pulgadas
de largo, 12 de ancho, y
Uñapulgada de grueso.

ménos fi-

95

Dennob �iegleich reiner
i�t,als die �pani�che,�s
�teht�ieihr doch�ezrnach.
Sie i�tweicher, und hat we

nigerFarben und Fe�tigkeit,
‘als jene; auh nicht die

Farbe,welcheman zu �u-
chen pflegt, denn �iei�t

zu hell und zu-bleich;

-

�ie

wird auch an der Luft nicht
- be��er,wie die �pani�cheund

die von Jamayca.

be��ererSorten häufigver-

arbeitet.
N 1°

200A

*

Wie �inddie Prei�e?

Ín- i

‘de��enwird �ieaus Mangek

\

Das weißeHolz - von

�chlechtererQualität ko�tet

z bis 4 Schilling,das àus-

ge�uchte,reine, blumigte,
10 bis 12 der Quadrat-

fuß zu 12 Zoll Längeund

12 Zoll Breite, und1 Zoll

Dicke,



 “

seâ hermoso.
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Pues qué 7«serán

-

las

calidades de la caoba apes

tecidas en Hamburgo2?
-

Primero

-

que tenga

mucho Iaspeadoúcolo-

res varios. Se âá ecsto

á conocer en el trozo,

quandolas fibras se mu-

estran torcidas enreda-

‘das» ó rizadas, forman-

do flores , dibuaosetc. se

puede entóncerCsPÉrAr,
que en aserrandose se

lograrán tablas hermo-

sas y de precio.

‘

2) Que
seá durà, de grano fir-
me, y compacto.

| Se nota esto désde lue-

go en el mayor peso del

tronco.

Pues 3) que su color

LoaMade-

ra de color claro no ad-

quiere âl ambiente libre

aquella hermosura, que

la encarnada ú obscura,

Wie mußnun das rez

te; gute Caoba Holz, das

in- Hamburg ge�uchtwird,

be�chaffen�eyn2

Er�tens,

blumig �eyn.

es muß �ehr

Maner:

kenntdas am Stückê, wenn

die Fibern recht verwickelt,
und verworren �ind,al�o

:

Blumen , ZeichnungeuuU. �,

w. bilden, Man fkänn

alsdann hoffen, daß es

beymZer�ägen�chöneund

theureBreter giebt. Zwei-
tens: Es muß hart, von

�e�tem,derben Kerne�eyn.-

-

Man bemerkt das f�o-

gleich am größernGewich-
te des Stückes.

Drittens, es muß von

�chônerFarbe �eyn. Das

Holz von: heller Farbe

wird verarbeitet nicht �o

_{óôn, als das rothe oder

dunkle,Das fe�te,derbe



annui

a
Y

La Madera dura y firme

no está sujeta á este in-

conveniente.

Finalmente ha de. ser

sana, úo podrida, ó con

manchas de deterioro.

_ Pero como. se puede

precaverse de este per»
| juicio?

es siempre seguro.

¿suele mirar

Es dificil indicar una

reglas; porque á la apa-
riencia ‘exteriorse eree-

ria muchas veces, que la

Madera es muy" sana, y

àl aserrarla se encuentra

dañada y defectuosa.

arbitrio de darla golpes
con mantillo para cono-

cerlo por el sonido, no
|

Se

tambien,
SÌ: suelta’ astillas» Ó E

abre.

El

97

Holz hat die�enacßtheilige

Eigen�chaftüberdemnicht.

t

Endlichmußesrein, nicht

verfault, und ohne Fle>en

�eyn.

Aber wié kann man�ich
vor die�emNachtheil hü-
ten?

i

ES,

Es i�{wer ,
eine Re-

gel anzugeben; denndem

äußernAn�ehnnah würde

man das Holz vielmehr

Für �ehrrein halten, und

es beym Zer�ägendoch bez

�chädigtund voll Flecken

finden. Mit einem Ham-.
mer darauf zu / �chlagen,

i�tauh nicht immer ein

�ichererAuswegz zu gleis
cher Zeit mußman auch
darauf �ehen,ob es �chiebe

rig ift, N

«4
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DravroGco LIL,

4

Que se dice del pleyto
del Señor C.?- |

Hasta ahora nada estó

decidido.

Es un caso extraordi-

nario. El navío entró
4

de arribada en Alicante,

se procedió
,

á un reco-

nocimiento, y se verificó,

que el’ navio estaba de-

teriorado en“ sus* partes
- esenciales por él’ vicio

REG pudricion,de tal mo-

¿AQ que no admitia re-

paro alguno. Pues los

Aseguradores sostiénen,

que par ess0 mismo cessa

su obligacion respecto

del sEguro.

A mi parecer se po-

dria decidir este punto

, diciendo:

cher Fall,

—

‘DrittesGe�präch.
——

Was �agtman vom Pros
ze��edes ‘HerrnC, ?

Bis jebt ‘i�tnoch nichts

ent�chieden. i

Es i�tein außerordentli-
Das Schiff

lief wegen �türmi�chenWet-

ters in Alicante -ein; man

�chreitetzu Be�ichtigung,

und es be�tätigt�ich, daß

das Schiff in �einenwe-

�entlichen

-

Theilen dur

Fäulniß völlig verderbt

war, �odaß es feiner Aus

be��erungfähig war. Nun

behauptèndie A��ecuradeurs,
daß �ieauf die Art aller

Verbindlichkeitlos �ind:

Meines Bedúnkensna,
fönnte man

-

die�enPunkt

ent�cheiden, wenn man

�agte:

:

-



N
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Los: Aséguradores son

responsables por la in-

navegabilidad del navío,
siempro , ‘que esta pro-
cede de fortuna de mar,

ii otra fuerza mayor.
Pero para remover las

dudas, que pueden ocur-

rir sobre la calidad de

las -pruevas, hah de ser-

vir ‘las reglas siguien-
LES, >

i

El Asegurado, como

actor está obligado á pro-

bar, que el daño fué

causal y causado por des-

gracia del mar. Que en

el caso de haver s1dó

visitado . el navío antes

de hacerse Á la vela ‘y

juzgado en estado de

navegar , tiene el Asegu-
rado su intencion fun-
dada, y una presun-

de que el daño ha sido

causado por fortuna de

mar, y están obligados

99'

Die A��ecuradèursmú�-

�enfür die Unbrauchbarkeit
: des Schiffes �tehen, �obald

die�elbedurchHavereioder
“

andere äußereGewalt ents

�tandeni�t.Allein „um die

Zweifel zu entfernen , die

über die Art der Bewei�e,
ent�tehenkönnten, mü��en

folgendeRegelnbeobachtet
werden,

ï
Î

Der A��ecurirteals Klâ-

ger mußbewei�en, daß

der Schaden zufälligwar,

und dux<h Haverei verura

�achtwurde. Im Fall das

Schiff vor dem er�tenAuss

�egelnunter�uchtund vei�e-
fähigbefunden worden , hat

der A��ecurirte�eineBes

hauptungbewie�en, daßder

Schade von Hderei- hers

“rühre, und die A��ecura-

ción legal -á ‘su favor, deurs. mú��enden Schaden
|

bezahlen, �olange �ienicht

das Gegentheil bewähren.
Von Seiten der A��ecus

l
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TOO

los Aséguradóresá “pa-

gar laperdida’,mientras
nó pruebenel contrario.

Que la prucba de parte

«UElos Aséguradores débe
*_… Cónsïtin ét’ hacer con-

star, que la innavega-

bilidadprocede de un

vicio intrinseco- Y ante-

“rior, y ‘que el navío se

*

hallaba ya antes de par-

tir arruinado en

partes esenciales, è in-
Rif N

.
HC

a>

capáz de’ seguir el viage,.

no bastándo por sí solo

‘el examen posterior, por

el qual des juzgue el

navío innavegable.

SUS -

"mune

radeurs müßtenämlichbe-

wie�enwerden, daßdie Un-

fähigkeitdes Schiffes von

einem innerlichenälternFeh«
[er herrúhre, und daß das
Schiff �chonvon der Seite
in we�entlichenTheilenbe-

�chädigtund untüchtigwar,

�eineRei�e
/

zu
_ machen,

Dazu ‘i�taber die lezte
Unter�uchung(in Alcants)
nicht hinreichend,

4

F
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